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IT /  Sviluppare prodotti intelligenti, comodi 
e utili, affinché siano più piacevoli e facili 
da utilizzare. Ecco la nostra missione per 
supportare le mamme e i papà nel difficile 
ma sorprendente compito di essere 
genitori.

Perché a volte basta poco per semplificarci 
la vita, ed è grazie alla nostra esperienza 
trentennale e al nostro background 
specifico nell’ideazione di prodotti High-
Tech consumer che è stato possibile 
trovare il giusto mix di innovazione, 
tecnologia, funzionalità e design, 
mantenendo contemporaneamente una 
particolare attenzione all’ambiente.

ES /  Desarrollar productos inteligentes, 
prácticos y útiles para hacerlos más 
agradables y fáciles de usar.

Aquí está nuestra misión de apoyar a las 
mamás y los papás en la difícil pero 
increíble tarea de ser padres, porque a 
veces se necesita poco para simplificar 
nuestras vidas, y es gracias a nuestros 
treinta años de experiencia y nuestra 
trayectoria en el diseño de productos de 
consumo de alta tecnología que hemos 
encontrado la combinación perfecta de 
innovación, tecnología, funcionalidad y 
diseño, manteniendo una especial 
atención al medio ambiente.

EN /  Developing smart, practical and 
useful products to make them more 
enjoyable and easier to use.

Here is our mission to support mums 
and dads in the difficult yet incredible 
task of parenting, because sometimes it 
takes little to simplify our lives, and it is 
thanks to our thirty years of experience 
and our background in the design of High-
Tech consumer products that we have 
found the right mix of innovation, 
technology, functionality and design while 
paying great attention to the environment.
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IT /  Marchio di tiralatte più 
venduto in Italia

ES /  La marca de sacaleches 
más vendida en Italia

EN /  Best-selling brand of 
breast pumps in Italy

IT /  Prodotti pluripremiati a 
livello internazionale

ES /  Productos premiados 
internacionalmente

EN /  Internationally awarded 
products

IT /  Una delle più ampie gamme
di prodotti del settore

ES /  Una de las gamas de productos 
más amplias de la industria

EN /  One of the widest product 
ranges in the industry

IT /  Gruppo internazionale 
con 30 anni di storia

ES /  Grupo internacional 
con 30 años de historia
EN /  International group 
with 30 years of history

IT /  Scelti dai principali 
rivenditori in tutto il mondo

ES /  Elegido por los principales 
minoristas de todo el mundo

EN /  Chosen by major retailers 
around the world

IT /  Paesi nei quali 
siamo presenti

ES /  Países en los que 
estamos presentes

EN /  Countries where 
we are present
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IT /  DreamWizard di Nuvita è il primo, unico 
ed originale cuscino studiato specificatamente 
per la gravidanza con il supporto per la schiena 
regolabile. Aiuta a dormire sul fianco sinistro, 
la posizione consigliata dai medici per favorire 
la circolazione del sangue ed il benessere di 
mamma e bambino. Facilita il sonno, allevia le 
tensioni e le contratture muscolo-scheletriche 
e previene il mal di schiena. E’ disponibile in 2 
versioni, con imbottitura in Fiocco di Memory 
(cod.7200) o con microsfere in EPS (cod.7100).

ES /  DreamWizard de Nuvita es el primero cojín, 
único y original diseñado específicamente 
para las mujeres embarazadas, equipado 
con soporte para el respaldo ajustable que te 
ayuda a dormir en el lado izquierdo, la posición 
recomendada por los médicos para promover 
la circulación del sangre y el bienestar de 
mamá e bebé. Facilita el sueño, alivia la 
tensión y contracturas musculoesqueléticas e 
previene el dolor de espalda. Esta disponible 
en 2 versiones, con relleno de viscoelástica 
reciclada con memory foam (código 7200) o 
con microesferas de EPS (código 7100).

EN /  DreamWizard by Nuvita is the first, unique, 
and original pillow specifically designed 
for pregnant women equipped with an 
adjustable back support that helps you sleep 
on the left side, the recommended position 
by doctors to promote blood circulation and 
mum and baby’s wellbeing. It facilitates 
sleep, relieves tension and musculoskeletal 
contractures, and prevents back pain. It is 
available in 2 versions, with shredded recycled 
memory foam filling (code 7200) or with EPS 
microbeads filling (code 7100).

Cuscino gravidanza e allattamento
Cojín de embarazo y lactancia 
Pregnancy and breastfeeding pillow

IT /  Estremità annodabili per molteplici usi.

ES /  Los extremos se pueden unir para 
múltiples usos.

EN /  Ends can be tied together for 
multiple purposes.

IT /  Federa sfoderabile e lavabile.

ES /  Funda de almohada extraíble y lavable.

EN /  Removable and washable pillowcase.

IT /  DreamWizard è l’unico cuscino dotato di supporto per 
la schiena con una dimensione studiata per favorire il 
riposo sul fianco sinistro, la posizione migliore per il sonno 
durante la gravidanza. È regolabile a seconda della statura 
e dello stato di gestazione, in modo da poterlo posizionare 
sempre all’altezza giusta della parte bassa della schiena e 
sentirne il comfort e beneficio. Se durante il sonno si cambia 
posizione sul fianco destro, diventa un comodo appoggio per 
la pancia; è sfilabile e può essere rimosso nel caso si voglia 
utilizzare DreamWizard come semplice cuscino a forma di 
mezzaluna.

ES /  DreamWizard es la única almohada el cuyo respaldo 
has un tamaño diseñado para promover el descanso sobre 
el lado izquierdo, la mejor posición para dormir durante el 
embarazo. Es regulable según altura y estado de gestación, 
por lo que siempre podrás colocarlo a la altura adecuada de 
la zona lumbar y sentir su comodidad y beneficio. Si cambias 
de posición sobre el lado derecho durante el sueño, se 
convierte en un cómodo apoyo para el vientre; es removible 
y se puede quitar si desea usar DreamWizard como un 
simple cojín en forma de medialuna.

EN /  DreamWizard is the only pillow with a back support 
whose size is designed to promote sleeping on the left side, 
the best position to rest during pregnancy. It is adjustable 
according to height and state of pregnancy, so you can 
always position it where you feel it more comfortable. If you 
change position to the right side during sleep, it becomes a 
comfortable support for the belly; it can be removed if you 
want to use DreamWizard as a simple C-shaped pillow.
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IT /  Se la mamma si gira sul fianco 
destro, il supporto sostiene la pancia 
per un maggior comfort.

ES /  Si la madre gira hacia el lado 
derecho, el soporte sostiene la barriga 
para mayor comodidad.

EN /  If the mum turns on the right side, 
the support holds the belly for greater 
comfort.

3

IT /  Cuscino gravidanza semplice.

ES /  Almohada simple embarazo.

EN /  Simple pregnancy pillow.

7

IT /  Cuscino allattamento regolabile.

ES /  Almohada de lactancia ajustable.

EN /  Adjustable breastfeeding pillow.

1

IT /  Cuscino gravidanza con supporto 
regolabile per la schiena.

ES /  Almohada de embarazo con 
respaldo ajustable.

EN /  Pregnancy pillow with adjustable 
back support.

8

IT /  Cuscino per allattare sul fianco in 
maniera confortevole.

ES / Almohada para amamantar 
cómodamente en el lateral.

EN /  Pillow to comfortably breastfeeding 
while laying on the side.

9

IT /  Materassino per il cambio bebè.

ES /  Cambio de colchón bebé.

EN /  Pillow for diaper changing.

10

IT /  Nido per il bebè.

ES /  Nido para el bebé.

EN /  Nest for the baby.

11

IT /  Cuscino per aiutare il bebè ad 
imparare a stare seduto.

ES /  Almohada para ayudar al bebé a 
aprender a sentarse.

EN /  Pillow to help the baby learn how to sit.

12

IT /  Poltroncina per il relax ed il gioco.

ES /  Sillón para relajarse y jugar.

EN /  Relax and play armchair.

4

IT /  Supporto per il collo.

ES /  Soporte para el cuello

EN /  Neck support pillow.

5

IT /  Supporto per le gambe.

ES /  Apoyo para las piernas.

EN /  Leg support pillow.

6

IT /  Supporto per i piedi.

ES /  Apoyo para los pies.

EN /  Foot support pillow.

DreamWizard è un cuscino multi-funzione e può essere utilizzato in 12 diverse modalità.
DreamWizard es una almohada multiusos y se puede utilizar de 12 formas diferentes.
DreamWizard is a multifunctional pillow and can be used in 12 different ways.
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ESTERNO IN TESSUTO 3D

EXTERIOR DE TELA 3D 

3D FABRIC EXTERIOR

IT /  Il tessuto 3D, grazie alla sua struttura 
alveolare, è altamente traspirante e 
termoregolatore, favorendo il controllo 
dell’umidità e del calore prodotto dal contatto 
col corpo. Il cuscino rimane sempre asciutto e 
fresco e la circolazione dell’aria tra le fibre evita 
il formarsi di odori sgradevoli e la proliferazione 
di acari, germi o batteri.

ES /  Gracias a su estructura de nido de abeja, 
el tejido 3D es altamente transpirable y 
termorregulador, ayudando a controlar la 
humedad y el calor producidos por el contacto 
con el cuerpo. La almohada permanece siempre 
seca y fresca y la circulación de aire entre las 
fibras evita la formación de malos olores y la 
proliferación de ácaros, gérmenes o bacterias.

EN /  Thanks to the honeycomb structure, 
the 3D fabric is highly breathable and 
thermoregulatory, helping to control the 
humidity and heat produced by contact with 
the body. The pillow always remains dry and 
fresh and the air circulation between the 
fibres prevents the formation of unpleasant 
odours and the proliferation of mites, germs or 
bacteria.

7200 NOVITÀ

Cuscino gravidanza e allattamento 12 in 1
Cojín de embarazo y lactancia 12 en 1 
Pregnancy and breastfeeding pillow 12 in 1

180
cm400

IT /  Il nuovo DreamWizard offre 
un’esperienza del sonno rivoluzionaria, 
grazie all’imbottitura in Fiocco di Memory e 
al rivestimento in tessuto 3D che lo rendono 
ancora più soffice, confortevole, traspirante 
e fresco.

ES /  El nuevo DreamWizard ofrece una 
experiencia de sueño revolucionaria, gracias 
al relleno de viscoelástica con Memory Foam 
y al exterior en tejido 3D que lo hacen aún 
más suave, cómodo, transpirable y fresco.

EN /  The new DreamWizard offers a 
revolutionary sleep experience, thanks to 
the shredded Memory Foam filling and the 
exterior in 3D fabric that make it even softer, 
more comfortable, breathable and fresh.

IMBOTTITURA IN
FIOCCO DI MEMORY

RELLENO DE VISCOELÁSTICA 
CON MEMORY FOAM 

SHREDDED MEMORY FOAM 
FILLING

IT /  Il Fiocco di Memory è un’imbottitura 
innovativa, molto confortevole, antiacaro 
ed anallergica. Offre un sostegno soffice ed 
avvolgente supportando il corpo in maniera 
diversificata ed efficace nei punti di pressione 
più importanti e delicati come pancia, fianchi 
e ginocchia, e permette una distribuzione del 
peso del corpo più equilibrata per la colonna 
vertebrale, senza mai creare affossamenti.

ES /  La viscoelástica con memory foam es un 
relleno innovador, muy cómodo, antiácaros 
e hipoalergénico. Ofrece un apoyo suave y 
envolvente, apoyando el cuerpo de forma 
diversificada y eficaz en los puntos de presión 
más importantes y delicados como el vientre, 
las caderas y las rodillas, y permite una 
distribución más equilibrada del peso corporal 
para la columna vertebral, sin crear nunca 
huecos.

EN /  The shredded memory foam is an innovative, 
very comfortable, anti-mite and hypoallergenic 
padding. It offers maximum comfort by 
supporting the body in a diversified and effective 
way in the most important and delicate pressure 
points such as the belly, hips and knees, and 
allows a more balanced distribution of the 
body weight for the spine, without ever creating 
hollows.
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SANIFICATO
RICICLATO
RICICLABILE

HIGIENIZADO
RECICLADO
RECICLABLE

SANITIZED
RECYCLED
RECYCLABLE

Pink Waves

NU-ALDW0082

Beige Nordic

NU-ALDW0083

Blue Rhombus 

NU-ALDW0081

Federe di ricambio per cuscino 7200 complete di supporto per la schiena
Fundas de almohada de repuesto para cojín 7200 completas con respaldo
Replacement pillowcases for pillow 7200 including the back support
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7201

NU-ALDW0085

Blue Rhombus 

NU-ALDW0084

Pink Waves Beige Nordic

NU-ALDW0086

IT /  La certificazione di sanificazione ReMat 
garantisce che l’interno in Fiocco di Memory, 
proveniente da Memory Foam vergine, è stato 
sottoposto ad un processo di sanificazione 
ottenuto tramite trattamento specifico 
all’ozono. L’imbottitura in Fiocco di Memory, 
riciclabile infinite volte, sanificata e testata 
presso laboratori certificati, garantisce 
performance e qualità eccellenti, promuovendo 
al tempo stesso un’economia circolare.

ES /  La certificación de saneamiento ReMat 
garantiza que el relleno de viscoelástica con 
Memory Foam procedente de Memory Foam 
virgen ha sido sometido a un proceso de 
higienización obtenido mediante un tratamiento 
específico con ozono. El relleno de viscoelástica 
con Memory Foam, que se puede reciclar 
una y otra vez y es higienizado y testado en 
laboratorios certificados, garantiza muy alto 
rendimiento y excelente calidad, al tiempo que 
promueve una economía circular.

EN / The certification of sanitation ReMat 
guarantees that the filling in shredded Memory 
Foam coming from virgin Memory Foam, has 
undergone a sanitization process obtained 
through specific ozone treatment. The shredded 
Memory Foam filling which can be recycled 
over and over again, and is sanitized and tested 
in certified laboratories, guarantees very 
high performance and excellent quality, while 
promoting a circular economy.
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Grey Stars Blue Stars

Set federe di ricambio per cuscino 7100 
complete di supporto per la schiena
Juego de fundas de almohada de repuesto 
para cojín 7100 completas con respaldo
Replacement pillowcase set for pillow 
7100 including back support

Copertura in ciniglia per poltroncina/nido bebè
Funda de chenilla para sillón/nido de bebé
Chenille cover for baby armchair/nest
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7101 7104

NU-ALDW0037 NU-ALDW0046

NU-ALDW0053NU-ALDW0052

NU-ALDW0051

IT /  La speciale imbottitura in microsfere di EPS (polistirene 
espanso sinterizzato), composte al 98% di aria, permette al cuscino 
di adattarsi al corpo per un miglior comfort e lo rende traspirante, 
fresco, anallergico ed anti-acaro. Per la sua particolare 
composizione, il cuscino è lavabile in lavatrice e si asciuga in 
velocemente. 

ES /  El acolchado especial en microesferas de EPS (poliestireno 
expandido sinterizado) compuesto por un 98% de aire permite 
que la almohada se adapte al cuerpo para un mayor confort y la 
hace transpirable, fresca, hipoalergénica y antiácaros. Debido a su 
particular composición, la almohada se puede lavar a máquina y se 
seca rápidamente.

EN /  The special padding in EPS microspheres (sintered expanded 
polystyrene) composed of 98% air allows the pillow to adapt 
to the body for better comfort and makes it breathable, fresh, 
hypoallergenic and anti-mite. Due to its particular composition, 
the pillow is machine washable and dries quickly.

7100

Cuscino gravidanza e allattamento 12 in 1
Cojín de embarazo y lactancia 12 en 1 
Pregnancy and breastfeeding pillow 12 in 1

180
cm

400EPS

Grey Stars

Blue Stars

NU-ALDW0007

NU-ALDW0024

NUOVI COLORI
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IT /  Tasca nascosta multiuso.

ES /  Bolsillo multiusos oculto.

EN /  Hidden multi-purpose pocket.
IT /  La speciale imbottitura in microsfere di EPS 
(polistirene espanso sinterizzato), composte 
al 98% di aria, permette al cuscino di adattarsi 
al corpo per un miglior comfort e lo rende 
traspirante, fresco, anallergico ed anti-acaro. 
Per la sua particolare composizione, il cuscino 
è lavabile in lavatrice e si asciuga velocemente.

ES /  El relleno especial en microesferas de EPS 
(poliestireno expandido sinterizado) compuesto 
por un 98% de aire permite que la almohada se 
adapte al cuerpo para un mejor confort y la hace 
transpirable, fresca, hipoalergénica y antiácaros. 
Gracias a su particular composición, la almohada 
se puede lavar a máquina y se seca rápidamente. 

EN /  The special EPS (sintered expanded 
polystyrene) microbead filling composed of 
98% air allows the pillow to adapt to the body 
for better comfort and makes it breathable, 
fresh, hypoallergenic, and anti-mite. Thanks to 
its composition, the pillow can be washed in the 
washing machine and dries quickly.

IT /  Funzione blocca-cuscino per mantenerlo 
sempre fermo intorno alla vita. Sicuro e pratico 
perché lascia libere le mani della mamma.

ES /  Función de bloqueo de cojín para 
mantenerlo en su lugar alrededor de la cintura. 
Seguro y práctico porque deja libres las manos 
de mamá.

EN /  Pillow-lock function to hold it in place 
around the waist. Safe and practical because it 
leaves mum’s hands free. 

IT /  Modello fra i più ampi per accogliere 
comodamente il bebè. 
ES /  Uno de los modelos más amplios y 
confortables del mercado, que garantiza la 
máxima comodidad del bebé.

EN /  One of the widest surface areas for laying 
the baby in comfort.

5300

Cuscino per allattamento
Cojín lactancia
Breastfeeding pillow

400EPS

0m
+

IT /  FeedFriend è il cuscino che aiuta ad 
allattare in totale comodità. Fabbricato in 
cotone 100% ed imbottito in microsfere di 
EPS, si adatta al corpo e permette di regolare 
più facilmente la giusta posizione per la 
poppata, rimanendo fermo in vita grazie 
alla sua chiusura sulla schiena. Anallergico 
e traspirante, è fra i più ampi della sua 
categoria per accogliere più comodamente 
il bambino.

ES /  FeedFriend es la almohada que te 
ayuda a amamantar con total comodidad. 
Confeccionado 100% en algodón y relleno de 
microesferas de EPS, se adapta al cuerpo y 
permite ajustar la posición adecuada para 
amamantar con mayor facilidad, quedando 
firme en la cintura gracias a su cierre en 
la espalda. Hipoalergénico y transpirable, 
se encuentra entre los más grandes de su 
categoría para sostener al bebé con mayor 
comodidad.

EN /  FeedFriend is the pillow that helps you 
breastfeed in total comfort. Made of 100% 
cotton and filled with EPS microbeads, it 
adapts to the body and allows you to adjust 
the right position for breastfeeding more 
easily, remaining firm at the waist thanks 
to its closure on the back. Hypoallergenic 
and breathable, it is among the largest in 
its category to accommodate the baby more 
comfortably.

IMBOTTITURA
IN MICROSFERE DI EPS

RELLENO DE
MICROESFERAS DE EPS

EPS MICROBEAD FILLING

NUOVI COLORI



14 14

Grey Stars Blue Stars

Federa di ricambio per cuscino 5300
Funda de almohada de repuesto para cojín 5300
Replacement pillowcase for pillow 5300
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5301

NU-ALFF0037 NU-ALFF0044

Grey Stars Blue Stars

NU-ALFF0007 NU-ALFF0024

IT /  Lavabile a 40°C senza bisogno di sfoderarlo.

ES /  Lavable a 40º sin necesidad de quitar la 
funda de almohada.

EN /  Washable at 40°C without the need to 
remove the pillowcase.

IT /  Dispositivo Medico CE Classe 1. Traspirante,  
antiacaro e ipoallergenico.

ES /  Dispositivo Médico CE Clase 1. Transpirable, 
antiácaros e hipoalergénico.

EN /  CE Class 1 Medical Device. Breathable, 
anti-mite and hypoallergenic.



LACTANCIA
FEEDING

ALLATTAMENTO
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MATERNO

IT /  SMART è il primo “ecosistema” dedicato al mondo dell’allattamento 
materno, una serie unica nel suo genere, la più tecnologicamente avanzata 
ed esclusiva. 

ES /  SMART es el primer “ecosistema” dedicado al mundo de la lactancia, 
una serie única en su género, la más avanzada tecnológicamente y exclusiva.

EN /  SMART is the first “ecosystem” dedicated to the breastfeeding world, a 
unique series of its kind, the most technologically advanced and exclusive.

MATERNO SMART

9 0m
+3

FASI

IT /  Materno è la linea di tiralatte Nuvita 
studiata per supportare l’allattamento naturale, 
pensando alle diverse esigenze di ogni mamma 
che possono variare nel primo anno di vita del 
bambino.

ES /  Materno es la línea de sacaleches de Nuvita 
diseñada para propiciar la lactancia natural, 
pensando en las diferentes necesidades de cada 
madre que pueden variar en el primer año de 
vida del bebé.

EN /  Materno is the Nuvita breast pump line 
designed to support natural breastfeeding, by 
considering the different needs of each mother 
which may vary in the first year of the baby’s life.

IT /  Vincitore di riconoscimenti internazionali come miglior 
prodotto per l’allattamento materno, Materno Smart ha una 
potenza superiore agli altri tiralatte della sua categoria.

ES /  Ganador de premios internacionales como mejor 
producto para la lactancia, Materno Smart tiene una potencia 
superior a otros sacaleches de su clase.

EN /  Winner of international awards as the best product for 
breastfeeding, Materno Smart has a higher power than other 
breast pumps in its category.

L’UNICO TIRALATTE
CON TECNOLOGIA A 3 FASI
IT /  Nelle prime due fasi il tiralatte Nuvita imita la suzione 
naturale del neonato, inizialmente con poppate veloci e 
poco profonde per stimolare, poi lente e profonde per 
favorire il flusso di latte in uscita. La terza fase, la funzione 
drenante “anti-stasi”, è selezionabile a fine estrazione 
per svuotare bene i dotti galattofori, evitando i ristagni di 
latte che possono causare ingorghi mammari o mastiti. 
Questa fase aiuta inoltre a stimolare la produzione di latte, 
modulandola in maniera naturale.

EL ÚNICO SACALECHES
CON TECNOLOGÍA TRIFÁSICA
ES /  En las dos primeras fases, el sacaleches Nuvita imita 
la succión natural del recién nacido, inicialmente con 
tomas rápidas y superficiales para estimular, luego lentas 
y profundas para facilitar el flujo de leche. La tercera fase, 
la función de drenaje “anti-estasis”, se puede seleccionar 
al final de la extracción para vaciar bien los conductos 
lácteos, evitando el estancamiento de la leche que puede 
causar congestión mamaria o mastitis. Esta fase también 
ayuda a estimular la producción de leche, modulándola de 
forma natural.

THE ONLY BREAST PUMP
WITH 3-PHASE TECHNOLOGY
EN /  In the first two phases, the Nuvita breast pump imitates 
the natural sucking rhythm of the newborn, initially with 
fast and shallow suctions to stimulate, then slow and deep 
to facilitate the flow of milk out. The third phase, the “anti-
stasis” draining function, can be selected at the end of 
the extraction to empty the milk ducts well, avoiding milk 
stagnation that can cause breast engorgement or mastitis. 
This phase also helps to stimulate milk production, 
modulating it in a natural way.

FASI
FASES
PHASES3
1

3

2

PROGRAMMI PERSONALIZZABILI
PROGRAMAS PERSONALIZABLES
CUSTOMIZABLE PROGRAMS

IT /  Ogni mamma potrà personalizzare il 
massaggio e l’estrazione del latte scegliendo 
per ogni fase fra 9 livelli di intensità.

ES /  Cada madre podrá personalizar el masaje y 
la extracción de leche eligiendo entre 9 niveles 
de intensidad para cada fase

EN /  Each mother will be able to customize 
the massage and milk extraction by choosing 
between 9 levels of intensity for each phase.

LIVELLI D’INTENSITÀ PER FASE 
NIVELES DE INTENSIDAD POR FASE
INTENSITY LEVELS PER PHASE9

27

IT /  Batteria ricaricabile al litio (con adattatore 
USB incluso). La ricarica avviene rapidamente 
in sole 3 ore e permette di effettuare fino a 4 
cicli di estrazione completi.

ES /  Batería recargable de litio (con adaptador 
USB incluido). La carga se realiza rápidamente 
en solo 3 horas y le permite realizar hasta 4 
ciclos completos de extracción.

EN /  Rechargeable lithium battery (with USB 
adapter included). Fast charging in just 3 hours; 
1 charge allows to perform up to 4 complete 
extraction cycles.
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IT /  Per conservare e 
trasportare il latte materno 

senza travasare.

ES /  Para almacenar y 
transportar la leche materna 

sin decantar.

EN /  For storing and 
transporting breast milk 

without decanting.

+

IT /  Per avere subito il 
biberon pronto.

ES /  Para tener el biberón 
listo de inmediato.

EN /  For having the baby 
bottle ready straight away.

=

+

IT /  Tiralatte doppio per 
ottenere più latte in 

meno tempo.

ES /  Sacaleches doble 
para obtener más leche 

en menos tiempo.

EN /  Double breast pump 
to extract more milk in 

less time.

=

=

IT /  Coppe 
intercambiabili per 

soddisfare le esigenze 
di ogni mamma.

ES /  Embudos 
intercambiables 

para satisfacer las 
necesidades de cada 

mamá.

EN /  Interchangeable 
breast shields to meet 

every mom’s needs.

EL ECOSISTEMA MATERNO SMART   •   THE MATERNO SMART ECOSYSTEM

IT /  Per estrarre, conservare e 
riscaldare senza travasare.

ES /  Para extraer, almacenar y 
calentar sin decantar.

EN /  For extracting, storing, and 
heating without decanting.

+

+

=

28
mm

24
mm

20
mm

L’ECOSISTEMA MATERNO SMART

IT /  Stimolare la lattazione, modulare 
l’allattamento, conservare l’alimento più 
prezioso in natura sono gli obiettivi che hanno 
guidato il nostro studio per la creazione 
del primo sistema di elementi ed accessori 
combinabili tra loro, utili per rendere più pratico 
e semplice l’allattamento indiretto.

ES /  Estimular y modular la lactancia y preservar 
el alimento más preciado de la naturaleza 
son los objetivos que han guiado nuestro 
estudio para la creación del primer sistema de 
elementos y accesorios combinables entre sí, 
útiles para hacer la lactancia materna indirecta 
más práctica y sencilla. 

EN /  Stimulating lactation, modulating 
breastfeeding, preserving the most precious 
food in nature are the objectives that have guided 
our study for the creation of the first system of 
elements and accessories that can be combined 
with each other, useful for making indirect 
breastfeeding more practical and simpler. 

+
+

=

ESTRARRE
EXTRAER
EXTRACT

CONSERVARE
PRESERVAR
PRESERVE

ALLATTARE
AMAMANTAR
BREASTFEED
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BIBERON ANTI-COLICA CON 
TETTARELLA APPROVATA AIO 

BIBERÓN ANTICÓLICOS CON 
TETINA APROBADA POR AIO

ANTI-COLIC BABY BOTTLE WITH 
TEAT APPROVED BY AIO

Coppa intercambiabile
Imbudo intercambiable
Interchangeable breast shield
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mm

IT /  II tiralatte Nuvita include il biberon anti-colica 
con valvola sul fondo, più efficace nel prevenire le 
coliche gassose, e con la tettarella approvata da AIO – 
Associazione Italiana Odontoiatri.

ES /  El sacaleches Nuvita incluye el biberón anticólicos 
con válvula en el fondo, más eficaz en la prevención 
del cólico gaseoso, y con la tetina aprobada por AIO - 
Asociación Dental Italiana.

EN /  The Nuvita breast pump includes the anti-colic 
baby bottle with valve on the bottom, more effective in 
preventing colic, and with the teat approved by AIO - 
Italian Dental Association.

24
mm

28
mm

MATERNO
SMART

IT /  L’estrazione del latte deve essere 
un’azione piacevole e la misura della coppa 
incide moltissimo sul tipo di esperienza che 
viene vissuta usando il tiralatte. Le coppe 
intercambiabili Nuvita, compatibili con tutti 
i modelli della linea Materno Smart X, sono 
disponibili in 3 misure: 20, 24 o 28 mm.

ES /  La extracción de la leche debe ser una 
acción placentera y el tamaño del imbudo influye 
mucho en el tipo de experiencia que se vive 
utilizando el extractor de leche. Los imbudos 
intercambiables Nuvita, compatibles con todos 
los modelos de la línea Materno Smart X, están 
disponibles en 3 tamaños: 20, 24 o 28 mm.

EN /  The milk extraction should be a pleasant 
action and the size of the breast shield 
greatly affects the type of experience that is 
lived while using the breast pump. The Nuvita 
interchangeable breast shields, compatible 
with all models of the Materno Smart X line, 
are available in 3 sizes: 20, 24 or 28 mm.

COME SCEGLIERE LA COPPA GIUSTA:
IT / 1. Con un semplice righello o metro a nastro 
misurare il diametro del capezzolo (in mm), 
passando per il centro ed escludendo l’areola.

2. In base ai mm rilevati, scegliere la coppa 
che più si avvicina al valore misurato.

IT / Se il capezzolo sfrega lungo le pareti del 
condotto, si arrossa e si sente fastidio, la 
coppa è troppo piccola.

ES / Si el pezón roza contra el lateral del túnel, 
se enrojece y se siente incómodo, el embudo 
es demasiado pequeño.

EN / If the nipple rubs along the side of the 
tunnel, becomes red and gives discomfort, 
the breast shield is too small.

IT / Se azionando il tiralatte il capezzolo 
rimane al centro, si muove liberamente e 
non si prova alcun fastidio, la coppa utilizzata 
è corretta.

ES / Si el pezón permanece en el centro 
cuando se opera el sacaleches y se mueve 
libremente sin sentir ninguna molestia, el 
embudo utilizado es del tamaño correcto.

EN / If the nipple remains in the centre when 
operating the breast pump and it moves 
freely without feeling any discomfort, the 
breast shield used is in the correct size.

IT / Se il capezzolo ed il tessuto dell’areola 
sono attirati all’interno della coppa in modo 
eccessivo e diventano biancastri, la coppa è 
troppo grande.

ES / Si el pezón y un trozo de la areola entran 
en el túnel y se vuelven blanquecinos, el 
embudo es demasiado grande.

EN / If the nipple and excessive areola are 
pulled into the tunnel and become whitish, 
the breast shield is too large.

IT / Misura corretta della coppa

ES / Tamaño adecuado del embudo

EN / Correct breast shield size

CÓMO ELEGIR EL EMBUDO ADECUADO:
ES / 1. Con una regla o cinta métrica, mida el 
diámetro del pezón (en mm), pasando por el 
centro y excluyendo la areola.

2. Según los mm medidos, elija el imbudo 
que se acerque más al valor medido.

HOW TO CHOOSE THE RIGHT BREAST SHIELD:
EN / 1. With a ruler or a measuring tape, measure 
the diameter of the nipple (in mm), passing 
through the centre and excluding the areola.

2. Based on the mm measured, choose 
the breast shield that is the closest to the 
measured value.

FINO A

mm16

20
mm

FINO A

mm20
FINO A

mm24

COMO ENTENDER EL TAMAÑO ADECUADO DEL EMBUDO   •   HOW TO UNDERSTAND THE CORRECT BREAST SHIELD SIZE
COME VERIFICARE LA MISURA CORRETTA DELLA COPPA 

24
mm 28

mm



18 19

0m
+

1287X

Tiralatte elettrico singolo a 3 fasi con 
coppa per il seno intercambiabile
Sacaleches eléctrico trifásico simple con 
embudo intercambiable
3-phase single electric breast pump with 
interchangeable breast shield
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NU-ALTL0051

20
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1288X

Tiralatte elettrico doppio a 
3 fasi con coppe per il seno 
intercambiabili
Sacaleches eléctrico trifásico 
doble con embudo intercambiable
3-phase double electric breast 
pump with interchangeable breast 
shield

NOVITÀ
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IT /  In regalo nella confezione:
•	10 coppette assorbilatte (cod.1202)
•	1 adattatore (cod.1255)
•	5 sacchetti per il latte materno (cod.1253)

ES /  Incluido en el paquete de forma gratuita:
•	10 discos absorbentes de lactancia (código 1202)
•	1 adaptador (código 1255)
•	5 bolsas de almacenamiento
	 de leche materna (código 1253)

EN /  Included in the package:
•	10 breast pads (code1202)
•	1 adapter (code 1255)
•	5 breast milk storage bags (code1253)

IT /  Coppa per il seno 
intercambiabile da 20 mm (inclusa).

ES /  Embudo intercambiable de 20 
mm (incluido). 

EN /  20 mm interchangeable breast 
shield (included).

IT /  Coppe per il seno intercambiabili da 20 mm (incluse).

ES /  Embudos intercambiables de 20 mm (incluidos). 

EN /  20 mm interchangeable breast shields (included).

20
mm
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1287KDX

1287X 24 1287X 28 NOVITÀ

NU-ALTL0055

NU-ALTL0054

IT /   Tutti i tiralatte Materno Smart della linea X hanno all’interno una coppa di misura 
standard adatta per la maggior parte delle mamme. Se necessario, questa coppa può 
essere sostituita con coppe di altre dimensioni, affinché ogni mamma possa trovare 
la soluzione più adatta alla sua fisicità. Senza BPA, sono disponibili in due misure 
(acquistabili separatamente): 24 mm e 28 mm. Intercambiabili, sono compatibili con 
tutti i tiralatte Materno Smart della linea X. 2 coppe per confezione, dotate di pratica 
copertura per mantenerle sempre pulite.

ES/  Todos los sacaleches Materno Smart de la línea X tienen un embudo de tamaño 
estándar que es adecuado para la mayoría de las madres. Si es necesario, este 
embudo se puede sustituir por embudos de otros tamaños, para que cada madre 
encuentre la solución que mejor se adapte a su físico. Sin BPA, están disponibles 
en dos tamaños (se venden por separado): 24 mm y 28 mm. Intercambiables, son 
compatibles con todos los sacaleches Materno Smart de la línea X. 2 embudos por 
pack, equipados con una práctica funda para mantenerlos siempre limpios.

EN /  All the Materno Smart breast pumps of the X line are equipped with a standard-
sized breast shield that is suitable for most mothers. If necessary, this shield can be 
replaced with shields of other sizes so that every mother can find the solution that 
best suits her physicality. BPA-free, they are available in two sizes (sold separately): 
24mm and 28mm. Interchangeable, they are compatible with all Materno Smart 
breast pumps of the X line. 2 breast shields with practical covers to keep them always 
clean included in the pack. 

Set 2 coppe per il seno da 24 mm.
Set 2 coppe per il seno da 28 mm.
Set de 2 embudos de 24 mm.
Set de 2 embudos de 28 mm.
Set of 2 24 mm breast shields.
Set of 2 28 mm breast shields.
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Kit di accessori per trasformare il 
tiralatte elettrico singolo 1287X nel 
tiralatte elettrico doppio 1288X
Kit de accesorios para convertir el 
sacaleches eléctrico simple 1287X en el 
sacaleches eléctrico doble 1288X
Accessory kit to convert 1287X single 
electric breast pump into 1288X double 
electric breast pump
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IT /  Il Kit Doppio X è composto da:
• 1 coppa per il seno + accessori per l’estrazione
• 1 biberon anti-colica da 150ml
• 1 tubo di collegamento all’unità motore

ES /  El Kit Doppio X consta de:
• 1 embudo + accesorios de extracción
• 1 biberón anticólicos de 150ml
• 1 tubo de conexión a la unidad de motor

EN /  The Double X Kit consists of:
• 1 breast shield + extraction accessories
• 1 150ml anti-colic baby bottle
• 1 connection tube to the motor unit.

0m
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28
mm

24
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2x

20
mm

IT /  Coppa per il seno intercambiabile da 20 mm (inclusa).

ES /  Embudo intercambiable de 20 mm (incluido). 

EN /  20 mm interchangeable breast shield (included).
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1287M

1288M

1287KD

Tiralatte elettrico singolo a 3 fasi
Sacaleches eléctrico simple trifásico
3-phase single electric breast pump
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NU-ALTL0036

Kit di accessori per trasformare 
il tiralatte elettrico singolo 
1287M nel tiralatte elettrico 
doppio 1288M
Kit de accesorios para convertir 
el sacaleches eléctrico simple 
1287M en un sacaleches 
eléctrico doble
Accessory kit to convert the 
1287M single electric breast 
pump into the 1288M double 
electric breast pump

Tiralatte elettrico 
doppio a 3 fasi
Sacaleches eléctrico 
doble trifásico 
3-phase double 
electric breast pump
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1282M

Tiralatte elettrico singolo
Sacaleches eléctrico simple
Single electric breast pump
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FASI

IT /  Tiralatte elettrico singolo a 2 fasi confortevole, semplice 
da usare, compatto e discreto, ideale per essere utilizzato 
a casa o fuori casa.

ES /  Sacaleches eléctrico de 2 fases, cómodo, fácil de usar, 
compacto y discreto; ideal para usar en casa y mientras 
viaja.

EN /  Comfortable, simple to use, compact and discreet 
2-phase single electric breast pump, ideal for use at home 
and on the go.

IT /  Batteria ricaricabile al litio (con adattatore 
USB incluso). La ricarica avviene rapidamente 
in sole 3 ore e permette di effettuare fino a 5 
cicli di estrazione completi.

ES /  Batería recargable de litio (con adaptador 
USB incluido). La carga se realiza rápidamente 
en solo 3 horas y le permite realizar hasta 5 
ciclos completos de extracción.

EN /  Rechargeable lithium battery (with USB 
adapter included). Fast charging in just 3 hours; 
1 charge allows to perform up to 5 complete 
extraction cycles.

IT /  Ogni fase ha 2 modalità di aspirazione e 9 
livelli di intensità, in modo da poter regolare 
l'estrazione a proprio piacimento ed evitare 
sensazioni dolorose.

ES /  Cada fase tiene 2 modos de succión y 9 
niveles de intensidad para que se pueda ajustar 
la succión a propio gusto y evitar sensaciones 
dolorosas.

EN /  Each phase has 2 suction modes and 9 
intensity levels, so it is possible to adjust the 
suction to the liking and avoid painful feelings.

IT /  Tecnologia digitale con  tasti touch screen. 
Non avendo fessure, il corpo macchina è 
facilmente pulibile in ogni sua parte.

ES/   Tecnología digital con teclas de pantalla 
touch screen. Al no tener ranuras, la unidad de 
motor es fácil de limpiar en todas sus partes.

EN /  Digital technology with touch screen keys. 
Having no slots, the motor unit is easy to clean 
in all its parts.

IT /   Coppa con morbido cuscinetto in silicone con petali 
massaggianti e stimolanti.
ES /   Embudo con suave cojín de silicona con pétalos 
masajeadores y estimulantes.
EN /  Breast shield with soft silicone cushion with massaging 
and stimulating petals.

IT /  Biberon anti-colica da 150ml incluso; l’unico approvato 
dall’Associazione Italiana Odontoiatri (AIO).

ES /   Botella anticólicos de 150 ml incluida; el único aprobado 
por la Asociación Italiana de Dentistas (AIO).

EN /  150ml anti-colic baby bottle included; the only one 
approved by the Italian Dental Association (AIO).

IT /   Progettato per imitare il ritmo di suzione 
del bambino, utilizza una tecnologia a 2 fasi 
con 9 livelli di intensità. L’aspirazione è 
delicata ed imita le 2 fasi naturali di suzione 
del neonato: 1^ FASE: massaggio e poppate 
veloci e poco profonde per stimolare; 2^ 
FASE: estrazione con poppate lente e profonde 
per favorire un maggior flusso di latte.

ES /   Diseñado para imitar el ritmo de succión 
del bebé, utiliza tecnología de 2 fases con 9 
niveles de intensidad. La succión es suave 
e imita las 2 fases naturales de succión 
del bebé: 1ª FASE: masaje y estimulación 
con succión rápida y poco profunda para 
estimular; 2ª FASE: extracción con succión 
lenta y profunda para favorecer un mayor 
flujo de leche.

EN /   Designed to imitate the baby’s sucking 
rhythm, it uses 2-phase technology with 9 
intensity levels. The suction is gentle and 
mimics the 2 natural sucking phases of the 
baby: 1ST PHASE: massage and stimulation 
with fast and shallow suctions to stimulate; 
2ND PHASE: extraction with slow and deep 
suctions to encourage a greater flow of milk.

NU-ALTL0034
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IT /  Coppa con morbido cuscinetto in silicone 
con 6 petali massaggianti e stimolanti.

ES /  Embudo con cojín suave de silicona con 6 
pétalos masajeadores y estimulantes.

EN /  Breast shield with soft silicone cushion with 
6 massaging and stimulating petals.

IT /  In regalo nella confezione:
• 2 coppette assorbilatte (cod.1202)
• 1 adattatore (cod.1255)
• 2 sacchetti per il latte materno (cod.1253)

ES /  Incluido en el paquete de forma gratuita:
• 1 adaptador (código 1255)
• 2 bolsas de almacenamiento de leche materna (código 1253)
• 2 discos absorbentes de lactancia (código 1202)

EN /  Included in the package for free:
• 1 adapter (code 1255)
• 2 breast milk storage bags (code 1253)
• 2 breast pads (code 1202)

IT /  Tiralatte manuale compatto e leggero: ideale anche in viaggio grazie al peso ridotto e alle 
parti smontabili. Suzione a 2 fasi selezionabili per imitare la naturale poppata del bambino.
1^ fase: poppate veloci e poco profonde per stimolare; 
2^ fase: poppate lente e profonde per favorire un maggior flusso di latte in uscita.

ES /  Sacaleches manual compacto y ligero: ideal también para viajar gracias a su bajo peso y 
piezas desmontables. Succión en 2 fases que imita la succión natural del bebé.
1ª fase: succión rápida y poco profunda para estimular;
2ª fase: succión lenta y profunda para favorecer un mayor flujo de leche.

EN /  Compact and lightweight manual breast pump: also ideal for traveling thanks to its low 
weight and removable parts. 2-phase suction that mimics the baby’s natural sucking rhythm.
1st phase: fast and shallow suction to stimulate;
2nd phase: slow and deep suction to encourage a greater flow of milk.

IT /  Biberon anti-colica da 150ml incluso; l’unico 
approvato dall’Associazione Italiana Odontoiatri 
(AIO).

ES /  Biberón anticólicos de 150ml incluido; el 
único aprobado por la Asociación Italiana de 
Dentistas (AIO).

EN /  150ml anti-colic baby bottle included; 
the only one approved by the Italian Dental 
Association (AIO).

IT /  Sacchetto in velluto per riporre 
comodamente tutti gli accessori.

ES /  Bolsa de terciopelo para guardar 
cómodamente todos los accesorios.

EN /  Velvet pouch for convenient storage of all 
accessories.

1215M

Tiralatte manuale con impugnatura girevole
Sacaleche manual con empuñadura girable
Manual breast pump with twistable head
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IT /  Semplice da usare: design intuitivo ed 
ergonomico. Innovativa impugnatura girevole a 
270° per una maggior facilità di utilizzo.

ES /  Fácil de usar: diseño intuitivo y ergonómico. 
Empuñadura girable innovadora de 270° para 
una mayor facilidad de uso.

EN /  Simple to use: intuitive and ergonomic 
design. Innovative 270° twistable head for 
greater ease of use.

1 2

SUZIONE A 2 FASI SELEZIONABILI
SUCCIÓN CON 2 FASES SELECCIONABLES
SUCTION WITH 2 SELECTABLE PHASES

NU-ALTL0056
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IT /  Struttura 3D supersottile ad alveare. 
Speciale materiale SAP super assorbente.

ES /  Estructura super delgada de colmena 3D. 
Material especial súper absorbente de SAP.

EN /  Super slim 3D honeycomb structure. 
Special super absorbent SAP material.

IT /  Comode e invisibili, con 2 strisce adesive per 
una vestibilità perfetta.

ES /  Cómodo e invisible con 2 tiras adhesivas 
para un ajuste perfecto.

EN /  Comfortable and invisible with 2 adhesive 
strips for a perfect fit.

IT /  Design senza cuciture.

ES /  Diseño sin costuras.

EN /  Seamless design. 

60 pz

30 pz
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IT /  Le coppette assorbilatte giorno e notte 
sono una efficace protezione contro le 
perdite di latte durante l’allattamento al 
seno. La loro particolare struttura 3D slim 
offre un potere super-assorbente in solo 
1 mm di spessore: la superficie ad alveare 
non permette infatti ai liquidi di passare 
da una cella all’altra, aumentando così 
il potere assorbente in ogni centimetro. 
Sottilissime, sono ideali da indossare tutto il 
giorno anche con gli abiti più aderenti e sono 
sicure per la notte. Mantengono l’area del 
capezzolo sempre asciutta e prevengono le 
irritazioni. Sono soffici e confortevoli, adatte 
anche alle pelli più sensibili. Confezionate 
singolarmente per una massima igiene, 
comode da usare a casa o in viaggio. 
Disponibili in confezione da 30 o 60 pz.

ES /  Los discos absorbentes de lactancia para 
el día y la noche  son una protección eficaz 
contra las fugas de leche durante la lactancia. 
Su particular estructura delgada 3D ofrece 
un poder super absorbente en solo 1 mm 
de grosor: la superficie de la colmena no 
permite que los líquidos pasen de una celda 
a otra, lo que aumenta la absorbencia en 
cada centímetro. Extremadamente delgadas, 
son ideales para usar todo el día incluso con 
ropa ajustada y son seguras para la noche. 
Mantienen el área del pezón siempre seca y 
previenen la irritación. Son suaves cómodos 
y adecuados para las pieles más sensibles. 
Empaquetado individualmente para una 
máxima higiene, cómodo de usar en casa o en 
cualquier lugar. Disponible en packs de 30 o 
60 uds.

EN /  The disposable breast pads for day and 
night offer effective protection from breast 
milk leakage during breastfeeding. Their 
particular 3D slim structure offers super-
absorbent power in just 1 mm of thickness: in 
fact, the honeycomb surface does not allow 
liquids to pass from one cell to another; 
thus, increasing the absorbency in every 
centimetre. Extremely thin, they are ideal to 
wear all day even with tight-fitting clothes and 
are safe for the night. They keep the nipple 
area always dry and prevent irritation. They 
are soft and comfortable and suitable for the 
most sensitive skin. Individually packaged 
for maximum hygiene, comfortable to use at 
home or on the go. Available in packs of 30 
or 60 pcs.

1202

Coppette assorbilatte per il giorno e la notte
Discos absorbentes de lactancia para el día y la noche
Day and night breast pads

CO
PP

ET
TE

 A
SS

OR
BI

LA
TT

E

1MM

SUPER SOFT INVISIBILI

30
PZ

60
PZ

NU-ALTL0070

NU-ALTL0071



24 25

IT /  Cuscinetti con doppio utilizzo: a freddo ed 
extra-freddo per alleviare gli indolenzimenti del 
seno; a caldo per stimolare il flusso del latte. 
Riutilizzabili.

ES /  Almohadillas con doble uso: frío y extrafrío 
para aliviar el dolor de pecho; caliente para 
estimular el flujo de leche. Reutilizable.

EN /  Breast pads with double use: cold and 
extra-cold to relieve breast soreness; warm to 
stimulate the flow of milk. Reusable.

IT /  Proteggono i capezzoli irritati o doloranti e permettono l’allattamento anche in 
caso di capezzoli piccoli, piatti o introflessi. La forma speciale permette il contatto 
pelle a pelle con il bambino durante l’allattamento. Realizzati in fine silicone 
atossico, inodore ed insapore.

ES /  Protectores de pezón de silicona. Protegen los pezones doloridos, irritados o 
agrietados y se adaptan perfectamente a cualquier tipo de pezón: pequeño, plano o 
invertido. Gracias a la silueta  especial, el protector permite el contacto  piel a piel  
durante el proceso de lactancia del bebe. Fabricado con silicona ultra fino, insaboro 
e inodoro.

EN /  Protects sore, irritated or injured nipples and are usable even with small, 
flat or inverted nipples. The special shape allows for skin-to-skin contact with baby 
during breastfeeding. Made of odourless, tasteless ultra-fine silicone.

IT /  Copertura in tessuto sfoderabile e lavabile.

ES /  Funda de tejido extraíble y lavable.

EN /  Removable and washable fabric cover.

1256

Cuscinetti in gel termico per il seno
Almohadillas de gel térmico para el pecho
Thermal gel breast pads
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Paracapezzoli
Pezoneras
Nipple shields
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1253

Sacchetti per latte materno
Bolsas para leche materna
Breast milk storage bags
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180ml
/6oz

IT /  Pre-sterilizzati, resistenti e senza BPA. Apertura facilitata per il riempimento, 
fondo pre-formato per permettere al sacchetto di stare diritto in posizione 
verticale. Confezione da 25 sacchetti.

ES /  Pre-esterilizadas, duraderas y libre de BPA. Fácil apertura para rellenar, 
fondo preformado para permitir que la bolsa se mantenga en posición vertical. 
Paquete de 25 bolsas.

EN /  Pre-sterilized, durable and BPA free. Easy opening for trouble-free filling, 
gusseted bottom to allow the bag to stand upright. Pack of 25 bags.

IT /  Ideali sia per frigo che per congelatore. 
Doppia chiusura con zip per la massima igiene.

ES /  Ideal para nevera y congelador. Doble cierre 
hermético a prueba de pérdidas, que garantizan 
una máxima higiene.

EN /  Ideal for refrigerator/freezer storage. 
Double zipper lock for maximum hygiene.

IT /  Il sacchetto può essere collegato 
direttamente al tiralatte grazie all’adattatore 
cod.1255 (acquistabile separatamente).

ES /  La bolsa se puede conectar directamente 
al extractor de leche gracias al adaptador 
cod.1255 (que se vende por separado).

EN /  The storage bag can be connected to the 
breast pump directly thanks to the adapter code 
1255 (sold separately).

Adattatore per sacchetti per latte materno
Adaptador para bolsa de almacenamiento de leche materna
Breast milk storage bag adapter
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1255

IT /  Si collega al tiralatte per raccogliere il latte 
materno direttamente nel sacchetto per la 
conservazione. E’ compatibile con i sacchetti per 
latte materno Nuvita e tutti i modelli di tiralatte 
Nuvita.

ES /  Se conecta al extractor de leche para recoger 
la leche materna directamente en la bolsa de 
almacenamiento. Es compatible con las bolsas de 
leche materna Nuvita y con todos los modelos de 
extractores de leche Nuvita.

EN /  Connects to the breast pump to collect 
breastmilk directly into the storage bag. It is 
compatible with Nuvita breastmilk storage bags 
and all Nuvita breast pump models.

NU-ALTL0038
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IT /  Cestello superiore per piccoli elementi 
come succhietti e tettarelle. Supporto per 
biberon in vetro.

ES /  Cesta superior para artículos pequeños como 
chupetes y tetinas. Portabotellas de vidrio.

EN /  Upper rack for small parts such as pacifiers 
and teats. Glass bottle holder.

IT /  Ampia piastra riscaldante in acciaio 
inossidabile, molto facile da pulire, altamente 
performante e durevole. 

ES /  Grande placa calefactora de acero 
inoxidable, muy fácil de limpiar, de alto 
rendimiento y durabilidad. 

EN /  Wide stainless-steel heating plate, very 
easy to clean, highly performing and durable. 

IT /  Display a LED e funzione “Countdown” per 
monitorare il tempo rimanente fino alla fine del 
ciclo di sterilizzazione e per visualizzare per 
quanto tempo il contenuto rimane sterilizzato.

ES /  Pantalla LED y función "Countdown" para 
controlar el tiempo restante hasta el final del 
ciclo de esterilización y para ver cuánto tiempo 
permanece esterilizado el contenido.

EN /  LED display and "Countdown" function to 
monitor the time remaining until the end of 
the sterilization cycle and view how long the 
content remains sterilized for.

IT /  Ciclo di sterilizzazione a vapore ultra rapido 
in soli 6 minuti.

ES /  Ciclo de esterilización por vapor ultrarrápido 
en tan solo 6 minutos.

EN /  Fast steam sterilization cycle in just 6 minutes.

IT /  Elimina il 99,9% di germi e batteri.

ES /  Elimina el 99,9% de gérmenes y bacterias.

EN /  Kills 99.9% of germs and bacteria.

MINUTI
MINUTOS
MINUTES6

1084

Sterilizzatore digitale a vapore
Esterilizador digital de vapor
Digital steam steriliser
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IT /  Sterilizzatore a vapore senza BPA con display a LED, pulsante 
a sfioramento e funzione “Countdown”. Può sterilizzare fino a 6 
biberon, tiralatte e tutti gli accessori adatti alla sterilizzazione a 
vapore in soli 6 minuti. Al termine del ciclo di sterilizzazione viene 
emesso un segnale acustico e gli elementi rimangono sterilizzati fino 
a 24 ore.

ES /  Esterilizador de vapor sin BPA con pantalla LED, botón táctil y 
función “Countdown”. Puede esterilizar hasta 6 biberones, extractores 
de leche y todos los accesorios adecuados para la esterilización con 
vapor en solo 6 minutos. Al final del ciclo de esterilización se emite 
una señal acústica y los elementos permanecen esterilizados hasta 
24 horas.

EN /  BPA-free steam sterilizer with LED display, touch button and 
“Countdown” function. Can sterilize up to 6 baby bottles, breast 
pumps and all accessories suitable for steam sterilization in just 6 
minutes. At the end of the sterilization cycle, an acoustic signal is 
emitted and the elements remain sterilized for up to 24 hours.
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IT /  Cestello superiore per piccoli elementi 
come succhietti e tettarelle.

ES /  Cesta superior para artículos pequeños como 
chupetes y tetinas.

EN /  Upper rack for small parts.

IT /  Ampia piastra riscaldante in acciaio 
inossidabile, è molto facile da pulire, altamente 
performante e durevole.

ES /  Grande placa calefactora de acero 
inoxidable, es muy fácil de limpiar, de alto 
rendimiento y durabilidad.

EN /  Wide stainless-steel heating plate, very 
easy to clean, highly performing and durable.

MINUTI
MINUTOS
MINUTES6
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Sterilizzatore a vapore
Esterilizador de vapor
Steam steriliser
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IT /  Sterilizzatore a vapore senza BPA che può sterilizzare fino a 
6 biberon, tiralatte e tutti gli accessori adatti alla sterilizzazione a 
vapore in soli 6 minuti. Al termine del ciclo di sterilizzazione viene 
emesso un segnale acustico e gli elementi rimangono sterilizzati 
fino a 24 ore.

ES /  Esterilizador de vapor sin BPA que puede esterilizar hasta 6 
biberones, extractores de leche y todos los accesorios adecuados 
para la esterilización con vapor en solo 6 minutos. Al final del 
ciclo de esterilización se emite una señal acústica y los elementos 
permanecen esterilizados hasta 24 horas.

EN /  BPA free steam sterilizer that can sterilize up to 6 baby bottles, 
breast pumps and all accessories suitable for steam sterilization in 
just 6 minutes. When the sterilization cycle is finished an acoustic 
signal is emitted and items remain sterilized up to 24 hours.
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IT /  Ciclo di sterilizzazione a vapore ultra rapido 
in soli 6 minuti.

ES /  Ciclo de esterilización por vapor ultrarrápido 
en tan solo 6 minutos.

EN /  Fast steam sterilization cycle in just 6 minutes.

IT /  Elimina il 99,9% di germi e batteri.

ES /  Elimina el 99,9% de gérmenes y bacterias.

EN /  Kills 99.9% of germs and bacteria.

NU-ALST1083
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IT /  Adatto anche a piccoli forni a microonde.

ES /  También apto para hornos de microondas 
pequeños.

EN /  Also suitable for small microwaves.

IT /  Manici laterali per evitare scottature.

ES /  Asas laterales para evitar quemaduras.  

EN /  Side handles to avoid scalding.

IT /  Sterilizzatore compatto che può contenere 
fino a 3 biberon a collo largo ed accessori. 
Sterilizza velocemente in 2 o 4 minuti a seconda 
della potenza del forno.
ES /  Esterilizador compacto que puede 
albergar hasta 3 biberones de cuello ancho 
y accesorios. Esteriliza rápidamente en 2 o 4 
minutos dependiendo de la potencia del horno 
a microondas.

EN /  Compact sterilizer that can hold up to 3 wide 
neck bottles and accessories. Sterilizes quickly 
in 2 or 4 minutes depending on the power of the 
microwave oven.

1085

Sterilizzatore per forno a microonde
Esterilizador para microondas
Microwave steriliser
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IT /  Elimina il 99,9% di germi e batteri.

ES /  Elimina el 99,9% de gérmenes y bacterias.

EN /  Kills 99.9% of germs and bacteria.

IT /  Foro posteriore per favorire lo 
sgocciolamento degli oggetti sterilizzati. Alla 
fine del ciclo di sterilizzazione, lasciando chiuso 
l’apparecchio il contenuto rimane sterile per 24 
ore.

ES /  Agujero posterior, para vaciar fácilmente el 
exceso de agua de los objetos esterilizados. Al 
finalizar el ciclo de esterilización el contenido 
se conserva esterilizado durante 24 horas si no 
se abre la tapa.

EN /  Back drying hole to empty any remaining 
water. If left unopened the content remains 
sterile for up to 24 hours.

NU-ALTL0001
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IT /  Sterilizzatore portatile per tutti i modelli di succhietti, tettarelle 
e interno biberon. Tecnologia a raggi UV che sterilizza attraverso la 
creazione di ozono in soli 2 minuti. Elimina il 99.9% dei germi e batteri.  
Piccolo e compatto.

ES /  Esterilizador portátil para todos los modelos de chupetes, tetinas e interior 
de los biberon. Tecnología UV que esteriliza creando ozono en tal solo 2 minutos. 
Elimina el 99,9% de gérmenes y bacterias. Pequeño y compacto.

EN /  Portable sterilizer for all models of pacifiers, teats and baby bottle interiors. 
UV technology that sterilizes by creating ozone in just 2 minutes. Eliminates 
99.9% of germs and bacteria. Small and compact.

IT /  Per sterilizzare tiralatte ed accessori, biberon, 
tettarelle, succhietti ed altro. Ideale per sterilizzare a 
casa o in viaggio. Riutilizzabile 20 volte. 5 sacchetti per 
confezione.

ES /  Para esterilizar sacaleches y accesorios, biberones, 
tetinas, chupetes y más. Ideal para esterilizar en casa 
o sobre la marcha. Reutilizable 20 veces. 5 bolsas por 
paquete.

EN /  To sterilize breast pumps and accessories, baby 
bottles, teats, pacifiers and more. Ideal for sterilizing 
at home or on the go. Reusable 20 times. 5 bags per 
pack.

IT /  Pratiche caselle di spunta per tenere traccia del 
numero di utilizzi del sacchetto dopo ogni uso.

ES /  Prácticas casillas de verificación para realizar un 
seguimiento de cuántas veces se ha utilizado la bolsa 
después de cada uso.

EN /  Convenient check boxes to keep track of the 
number of uses of the bag after each use.

1556

Sterilizzatore a raggi UV
Esterilizador UV
UV steriliser
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Sacchetto per la sterilizzazione a microonde
Bolsas de esterilización para microondas
Microwave steam steriliser bag
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IT /  Dotato di timer programmabile fino a 12 ore, 
mantiene la temperatura in maniera automatica e si 
spegne autonomamente alla fine del ciclo impostato.

ES /  Equipado con un temporizador programable 
de hasta 12 horas, mantiene la temperatura 
automáticamente y se apaga automáticamente al final 
del ciclo establecido.

EN /  Equipped with a programmable timer up to 12 
hours, it maintains the temperature automatically and 
switches off automatically at the end of the set cycle.

IT /  Sterilizza a 100°C utilizzando lo speciale 
coperchio incluso. Elimina il 99,9% di germi e 
batteri.

ES /  Esteriliza a 100°C utilizando la tapa especial 
incluida. Elimina el 99,9% de gérmenes y 
bacterias.

EN /  Sterilizes at 100°C using the special lid 
included. Kills 99.9% of germs and bacteria.

IT /  Lo spegnimento automatico di sicurezza 
alla fine di ogni ciclo è un’ulteriore garanzia di 
tranquillità durante l’utilizzo dell’apparecchio.

ES /  El apagado automático de seguridad al 
final de cada ciclo es una garantía adicional de 
tranquilidad al utilizar el aparat.

EN /  Automatic safety shut-down at the end of 
each cycle gives further peace of mind when 
using the appliance.

IT /  Permette di scaldare in 2 modalità diverse:
-	 super rapida in soli 1 minuto e 15 secondi, per il	
	 latte artificiale e le pappe: il tempo di riscaldamento 	
	 più veloce della categoria.
-	 in maniera delicata e graduale, adatta per		
	 scongelare e scaldare il latte materno senza 	
	 surriscaldarlo, preservandone i principi nutritivi.

ES /  Permite calentar en 2 modos diferentes:
-	 súper rápido en tan solo 1 minuto y 15 segundos 	
	 para leche de fórmula y alimentos para bebés: el	
	 tiempo de calentamiento más rápido en la categoría.
-	 de forma suave y progresiva adecuada		
	 para descongelar y calentar la leche materna	
	 sin sobrecalentarla, conservando sus principios 	
	 nutritivos.

EN /  Allows to heat in 2 different modes:
-	 super fast in just 1 minute and 15 seconds for 	
	 formula milk and baby food: the fastest heating time 	
	 in the category.
-	 gently and gradually suitable for defrosting 		
	 and heating up breast milk without overheating it, 	
	 thus, retaining all its nutritional principles.

 1m 15s
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Scaldabiberon digitale con funzione sterilizzatore
Calientabiberones digital con función esterilizadora
Digital bottle warmer with sterilizer function
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IT /  Ultra-veloce e programmabile, scalda e scongela in maniera 
graduale e, grazie allo speciale coperchio in dotazione, diventa 
un pratico sterilizzatore. Il display LED è di facile lettura grazie 
alle icone che indicano il programma scelto. Può funzionare a cicli 
continui senza necessità di lasciare raffreddare l’apparecchio fra 
un riscaldamento e l’altro. Design compatto, costruito in solido 
e raffinato materiale ABS, adatto per riscaldare biberon di tutte le 
dimensioni/materiali e vasetti.

ES /  Ultrarrápido y programable, calienta y descongela gradualmente 
y gracias a la tapa especial suministrada se convierte en un práctico 
esterilizador. La pantalla LED es fácil de leer gracias a los iconos que 
indican el programa elegido. Puede funcionar en ciclos continuos sin 
la necesidad de dejar que el aparato se enfríe entre una calefacción y 
otra. Diseño compacto, construido en material ABS sólido y refinado, 
adecuado para calentar botellas de todos los tamaños/materiales y 
frascos.

EN /  Ultra-fast and programmable, it heats and defrosts gradually and 
thanks to the special lid supplied it becomes a practical sterilizer. The 
LED display is easy to read thanks to the icons indicating the chosen 
program. It can operate in continuous cycle without the need to let 
the appliance cool down between one heating and another. Compact 
design, built in solid and refined ABS material, suitable for heating 
baby bottles of all sizes/materials and jars.
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IT /  Utilizzabile in auto con l'adattatore da 100 
watt (incluso).

ES /  Se puede utilizar en el coche con el 
adaptador de 100 W (incluido).

EN /  Can be used in the car thanks to the 
practical 100 watt car adapter (included).

IT /  Sistema di protezione contro il 
surriscaldamento: evita che gli alimenti si 
brucino, eliminando il rischio di alterazione dei 
principi nutritivi.

ES /  Sistema de protección contra 
sobrecalentamiento: evita que los alimentos se 
quemen, eliminando el riesgo de alteración de 
los principios nutricionales.

EN /  Protection system against overheating: 
prevents food from burning, eliminating the 
risk of nutrient alteration.

IT / 4 programmi con temperatura pre-impostata 
facili da usare: Scaldabiberon, Riscaldamento 
Veloce, Scalda Pappe e Scongelamento 
Delicato.

ES /  4 programas con temperatura 
preestablecida y fácil de usar: calentador de 
biberones, calentamiento rápido, calentador 
de alimentos para bebés y descongelamiento 
delicado.

EN /  4 programs with pre-set temperature very 
easy to use: Bottle warmer, Fast Heating, Baby 
Food Warmer and Gentle Defrost.

 2m 50s

1165

Scaldabiberon Casa-Auto
Calienta biberones para casa y coche
Home-car bottle warmer
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IT /  Adatto per scaldare e scongelare latte e pappe nel modo più 
corretto e veloce, anche in viaggio. Design compatto, costruito in 
solido e raffinato materiale ABS, adatto per riscaldare biberon di 
tutte le dimensioni/materiali e vasetti. 

ES /  Adecuado para calentar y descongelar leche y alimentos 
para bebés de la manera más correcta y rápida, incluso cuando 
viaja. Diseño compacto, construido en material ABS sólido y 
refinado, adecuado para calentar botellas de todos los tamaños 
/ materiales y frascos. 

EN /  Suitable for heating and defrosting milk and baby food in 
the most correct and fast way, even when travelling.  Compact 
design, built in solid and refined ABS material, suitable for 
heating baby bottles of all sizes/materials and jars. 

320W100W
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IT /  Permette di scaldare in 2 modalità diverse:

ES /  Permite calentar en 2 modos diferentes:

EN /  Allows to heat in 2 different modes:

super rapida in soli 2 minuti e 50 secondi, 
per il latte artificiale e le pappe: il tempo 
di riscaldamento più veloce tra gli 
scaldabiberon della categoria casa-auto.
in maniera delicata e graduale, adatta per 
scongelare e scaldare il latte materno senza 
surriscaldarlo, preservandone i principi 
nutritivi.

súper rápido en tan solo 2 minutos y 50 
segundos para leche de fórmula y alimentos 
para bebés: el tiempo de calentamiento más 
rápido entre los calienta biberones en la 
categoría casa y coche.
de forma suave y progresiva adecuada para 
descongelar y calentar la leche materna sin 
sobrecalentarla, conservando sus principios 
nutritivos.

super fast in just 2 minutes and 50 seconds 
for formula milk and baby food: the fastest 
heating time among bottle warmers in the 
home and car category.
gently and gradually suitable for defrosting 
and heating up breast milk without 
overheating it, thus, retaining all its 
nutritional principles.
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IT / Design ergonomico per una facile apertura con un solo dito.

ES / Diseño ergonomico para una facil abertura con un solo dedo.

EN / Ergonomic design for an easy opening with just one finger.

IT /  Dalla ricerca Nuvita nasce l’innovativo 
biberon che, imitando il capezzolo materno 
per forma, elasticità e movimento, 
facilita l’alternanza seno-biberon senza 
interrompere l’abitudine del bambino alla 
poppata naturale. Un grande aiuto per la 
mamma che allatta e meno difficoltà per 
il bebè. Aiuta a prevenire coliche e otiti 
e la tettarella Nuvita, l’unica approvata 
dall’Associazione Italiana Odontoiatri (AIO), 
non interferisce con il naturale sviluppo dei 
denti e del palato.

ES /  De la investigación de Nuvita surge el 
innovador biberón que, imitando la forma, 
la elasticidad y el movimiento de la tetina 
materna, facilita la alternancia entre el pecho 
y el biberón sin interrumpir el hábito de 
alimentación natural del bebé. Una gran ayuda 
para la madre lactante y menos problemas 
para el bebé. Ayuda a prevenir los cólicos y 
las infecciones de oído y la tetina Nuvita, la 
única aprobada por la Asociación Italiana 
de Odontólogos (AIO), no interfiere con el 
desarrollo natural de los dientes y el paladar.

EN /  From Nuvita research comes the 
innovative anti-colic baby bottle which 
facilitates the alternation between breast and 
bottle without interrupting the baby’s habit 
of natural feeding by imitating the maternal 
nipple in shape, elasticity, and movement. 
A great help for the nursing mother and 
less trouble for the baby. It helps to prevent 
colic and ear infections and the Nuvita teat, 
the only one approved by the Italian Dental 
Association (AIO), does not interfere with the 
natural development of the teeth and palate.

IT / Tettarella piatta e allungata 
per facilitare il naturale 
movimento peristaltico della 
lingua.

ES / Tetina plana y alargada que 
facilita el movimiento natural 
peristáltico de la lengua.

EN / Flat and longer nipple to 
facilitate the natural tongue 
peristaltic movement.

IT / L’ampia superficie a 
contatto con le labbra aumenta 
la sensazione del contatto con 
il seno materno.

ES / La amplia superficie 
de contacto con los labios 
aumenta la sensación del 
contacto con el pecho materno. 

EN / The broad surface 
enhances the sensation of 
being in contact with the 
maternal breast.

IT / La base concava simula 
la naturale elasticità del 
capezzolo materno durante la 
poppata.

ES / La base cóncava simula la 
elasticidad natural del pezón 
materno al mamar.

EN / The hollow base simulates 
the natural elasticity of 
the maternal nipple during 
breastfeeding.

IT / Forma ergonomica, facile 
da afferrare. 3 grandezze: 150, 
250, 330ml.

ES / Forma ergonómica, fácil 
de asir. 3 tamaños: 150, 250, 
330ml.

EN / Ergonomic, easy to grab. 3 
sizes: 150, 250, 330ml.

IT / Finitura “skin-like” ad 
effetto pelle  che ricorda il 
capezzolo della mamma.

ES / Acabado «skin-like» con 
efecto piel que recuerda al 
pezón de la madre.

EN / Skin-like surface to 
resemble the real nipple.

IT / Sistema di riduzione coliche 
Nuvita: l’aria entra dalla base 
della bottiglia ed evita di 
mescolarsi al latte.

ES / Sistema de reducción de 
cólicos Nuvita: El aire entra 
desde la base de la botella 
y evita que se mezcle con la 
leche.

EN / Nuvita colic reduction 
system: By entering from the 
base of the bottle, the air never 
mixes with milk.

Biberon anti-colica
Biberón anticólicos
Anti-colic baby bottle
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IT /  Set regalo da 5 pezzi composto da:
• 1 biberon anti-colica Cool! da 150ml
• 1 biberon anti-colica Collection da 150ml
• 1 biberon anti-colica Collection da 250ml
• 1 biberon anticolica Collection da 330ml
• 1 scovolino per biberon e mini-scovolino per tettarelle.

ES /  Set de regalo de 5 piezas compuesto por:
• 1 biberón anticólicos Cool! de 150ml
• 1 biberón anticólicos Collection de 150ml
• 1 biberón anticólicos Collection de 250ml
• 1 biberón anticólicos Collection de 330ml
• 1 cepillo para biberón y mini-cepillo para tetinas.

EN /  5-piece gift set consisting of:
• 1 Cool! anti-colic baby bottle 150 ml
• 1 Collection anti-colic baby bottle 150 ml
• 1 Collection anti-colic baby bottle 250ml
• 1 Collection anti-colic baby bottle 330ml
• 1 baby bottle brush and mini-brush for teats.

10051

Set regalo 4 biberon anti-colica + scovolino 
per biberon e mini-scovolino per tettarelle
Set de regalo 4 biberones anticólicos + cepillo 
para biberón y mini-cepillo para tetinas
Gift set 4 anti-colic baby bottles + bottle brush 
and mini-brush for teats
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NU-ALBU0032

NU-ALBU0033

NU-ALBU0031

IT /  Scovolino
Indispensabile per la pulizia efficace di tutti i biberon e 
contenitori in plastica e vetro; setole in nylon che evitano di 
graffiare le superfici. Mini-scovolino estraibile dal fondo per 
la pulizia dell’interno delle tettarelle.

ES /  Cepillo
Indispensable para la limpieza eficaz de todos los biberones 
y recipientes de plástico y vidrio; cerdas de nailon que evitan 
rayar las superficies. Mini-cepillo extraíble de la base del 
mango para limpiar las tetinas.

EN /  Brush
Indispensable for the effective cleaning of all baby bottles 
and containers in plastic and glass; nylon bristles that avoid 
scratching the surfaces. Removable mini-brush from the 
bottom of the handle for cleaning the teats.
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COLLECTION

Biberon 150ml
Biberón 150ml
Baby bottle 150ml

Biberon 330ml
Biberón 330ml
Baby bottle 330ml

Biberon 250ml
Biberón 250ml
Baby bottle 250ml
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IT /  Tutti i nostri biberon in vetro sono 
realizzati in vetro borosilicato per uso 
alimentare di altissima qualità.

ES /  Todos nuestros biberones de vidrio 
están hechos de vidrio de borosilicato de 
alta calidad para uso alimentario.

EN /  All our glass baby bottles are made of 
high-quality food grade borosilicate glass.

La Glass Collection Biberon in 
vetro ha ricevuto i riconoscimenti 
internazionali Loved By Parents 
come Miglior Biberon e Prodotto più 
innovativo per l’Allattamento 2022.

Los biberones Glass Collection 
en vidrio recibieron los premios 
internacionales Loved By Parents 
como Mejor Biberón y Producto Más 
Innovador para Lactancia Materna 
2022.

The Glass Collection baby bottles has 
received the international Loved By 
Parents awards as Best Baby Bottle 
and Most-Innovative Product for 
Breastfeeding 2022.

Sono gli unici con la valvola anti-colica 
sul fondo, per ridurre efficacemente le 
coliche gassose.

Sono gli unici con la tettarella approvata 
dall’AIO (Associazione Italiana Odontoiatri) 
e favoriscono l’alternanza seno/biberon.

Sono sicuri e atossici, per natura privi di BPA.

Sono più spessi rispetto agli altri 
biberon in vetro, mantengono meglio 
la temperatura e sono più resistenti a 
cadute e shock termici.

Sono facili da lavare e sterilizzare.

Sono eco-sostenibili.

Son los únicos que tienen la válvula 
anticólicos en la parte inferior, para 
reducir eficazmente los cólicos gaseosos.

Son los únicos con tetina homologada 
por la AIO (Asociación Italiana de 
Odontólogos) y favorecen la alternancia 
de pecho/biberón.

Son seguros y no tóxicos, naturalmente 
libres de BPA.

Son más gruesos que otros biberones de vidrio, 
mantienen mejor la temperatura y son más 
resistentes a las caídas y al choque térmico.

Son fáciles de lavar y esterilizar.

Son ecológicos.

They are the only ones with the anti-colic 
valve on the bottom, to effectively reduce 
colic.

They are the only ones with the teat 
approved by AIO (the Italian Dental 
Association) and encourage the breast/
bottle alternation.

They are safe and non-toxic, naturally 
BPA-free.

They are thicker than other glass bottles, 
maintain better temperature and are 
more resistant to falls and thermal shock.

They are easy to wash and sterilize.

They are eco-friendly.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Biberon anti-colica in vetro 240ml
Biberón anticólico en vidrio 240ml
240ml glass anti-colic baby bottle

Biberon anti-colica in vetro 140ml
Biberón anticólico en vidrio 140ml
140ml glass anti-colic baby bottle

60
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60
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Biberon in vetro
Biberónes de vidrio
Glass baby bottles
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Flusso 1 - lento
Flujo 1 - lento
Flow 1 - slow

Flusso 2 - medio
Flujo 2 - medio

Flow 2 - medium

Flusso 3 - veloce
Flujo 3 - veloz
Flow 3 - fast

Flusso Y - per la pappa
Flujo Y - para la papilla
Flow Y - for baby food

6061 6062 6063 6064

100%
SILICONE2x1x

IT /  Le tettarelle dei biberon Nuvita sono disponibili con 4 diversi flussi.

ES / Las tetinas del biberón Nuvita están disponibles en 4 flujos diferentes.

EN / The Nuvita baby bottle teats are available with 4 different flow rates.

2x

IT / Sigillano in modo sicuro il biberon rendendolo un 
contenitore ideale per conservare e trasportare il latte 
materno o artificiale. Adatti per tutti i modelli di biberon 
Nuvita. Confezione da 2 pz.

ES / Sellan de forma segura el biberón conviertendolo en 
un recipiente ideal para almacenar y transportar leche 
materna o de fórmula. Aptos para todos los modelos de 
biberones Nuvita. Paquete de 2 uds.

EN / They securely seal the bottle making it the ideal 
container for storing and transporting breast or formula 
milk. Suitable for all Nuvita baby bottle models. Pack of 
2 pcs.

Set 2 tettarelle + 1 valvola anticolica 
Set de 2 tetinas + 1 válvula anticólicos
Set of 2 teats + 1 anti-colic valve
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Set 2 tappi da viaggio per biberon
Set de 2 tapones de viaje para biberones
Set of 2 baby bottle travel caps
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PACIFIERS

SUCCHIETTI
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IT /   Tettarella ortodontica per non 
interferire con il naturale sviluppo del 
palato.

ES /   Tetina ortodóntica para no interferir 
con el desarrollo natural del paladar.

EN /   Orthodontic teat not to interfere with 
natural palate development.

IT /  Adatto per i primi mesi di vita quando il neonato dorme più a lungo, 
il succhietto è realizzato completamente in morbido silicone, per 
una sensazione ultra-confortevole durante la suzione. La tettarella 
ortodontica non interferisce con il naturale sviluppo del palato e non si 
deforma nel tempo.

ES /  Adecuado para los primeros meses de vida, cuando el bebé duerme 
más tiempo, el chupete está fabricado íntegramente en silicona suave, 
para una sensación de gran comodidad al succionar. La tetina de 
ortodoncia no interfiere con el desarrollo natural del paladar y no se 
deforma con el tiempo.

EN /  Suitable for the first months of life when the baby sleeps longer, the 
soother is made entirely of soft silicone for an ultra-comfortable feeling 
when suckling. The orthodontic teat does not interfere with the natural 
development of the palate and does not deform over time.

IT /   Comodo astuccio per trasportare e 
sterilizzare i succhietti. Ideale per mantenerli 
puliti e per sterilizzarli nel forno a microonde. 
Dotato di due pratici scomparti.

ES /   Práctico estuche para transportar y 
esterilizar chupetes. Ideal para mantenerlos 
limpios y esterilizarlos en el microondas. 
Equipado con dos prácticos compartimentos.

EN /   Convenient transparent box for carrying 
and sterilizing soothers. Ideal for keeping them 
clean and for sterilizing them in the microwave. 
Equipped with two practical compartments.
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IT /   Fori di ventilazione laterali per una 
maggiore aerazione intorno alla bocca ed 
una respirazione migliore. 

ES /   Orificios de ventilación laterales para 
una mayor aireación alrededor de la boca y 
una mejor respiración.

EN /   Side ventilation holes for greater 
aeration around the mouth and better 
breathing.

SteriCase

7052

Set 2 succhietti in silicone con tettarella ortodontica
Set de 2 chupetes de silicona con tetina ortodóntica
Set of 2 soft silicone pacifiers with orthodontic teat
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ORTODONTICA 
ORTODÓNCICA
ORTHODONTIC

SIMMETRICA
SIMÉTRICA

SYMMETRICAL
IT /  Cappuccio protettivo per succhietto 
progettato sia per mantenere il succhietto 
pulito sia per poterlo sterilizzare nel forno a 
microonde con la semplice aggiunta di acqua.

ES /  Capuchón protector para el chupete, 
diseñado para mantener el chupete limpio 
y para esterilizarlo en el microondas 
simplemente añadiendo agua.

EN /  Protective pacifier cap to keep the pacifier 
clean and to sterilize in the microwave-oven by 
simply adding water.

IT /  Forme ortodontica o simmetrica disegnate per 
favorire il corretto sviluppo della bocca, riducendo 
il rischio di disallineamento dei denti e danni 
al palato. La forma sottile alla base asseconda 
la naturale chiusura della bocca ed assicura il 
corretto posizionamento della lingua. Il materiale, 
silicone anallergico “skin-like” - effetto pelle, 
come il capezzolo materno offre un maggior effetto 
calmante e rassicurante.

ES /  Formas ortodóncica o simétrica diseñadas 
para favorecer el correcto desarrollo de la boca, 
reduciendo el riesgo de mala alineación de los 
dientes o daños en el paladar. La forma sutil en 
la base favorece el cerrado natural de la boca y 
asegura el correcto posicionamiento de la lengua. 
El material, silicona antialérgica “skin-like” – 
efecto piel, como el pezón materno ofrece un mayor 
efecto calmante y de seguridad.

EN /  Orthodontic or symmetrical shape designed 
to promote the proper development of the mouth 
by reducing the risk of misalignment of the teeth 
and damage to the palate. The thin shape at the 
base follows the natural closure of the mouth and 
ensures the correct positioning of the tongue. The 
material is anti-allergic, skin-like silicone, just like 
a mother’s nipple, and creates a more calming and 
reassuring effect.

SteriCover

IT /   Leggeri e super traspiranti, con 
tettarella in silicone con forma ortodontica 
o simmetrica per assecondare la naturale 
forma del palato, favoriscono il corretto 
sviluppo della bocca riducendo i rischi di 
disallineamento dei denti. La particolare 
mascherina a griglia ha un’elevatissima 
aerazione intorno alla bocca, facilita la 
respirazione ed evita le irritazioni da ciuccio. 
Per la notte, la versione “Glow in The Dark” 
si illumina al buio ed è facile da trovare 
senza accendere la luce se il bebè perde il 
succhietto nel lettino durante il sonno.

ES /   Ligeros y súper transpirables, con 
tetina de silicona con forma anatómica 
o simétrica para adaptarse a la forma 
natural del paladar, favorecen el correcto 
desarrollo de la boca, reduciendo el riesgo 
de desalineación de los dientes. La particular 
máscarilla de rejilla tiene una ventilación 
muy alta alrededor de la boca, facilita la 
respiración y evita la dermatitis peribucal. 
Para la noche, la versión “Glow in The Dark” 
brilla en la oscuridad y es fácil de encontrar 
sin encender la luz si el bebé pierde el 
chupete en la cuna mientras duerme.

ES /  Lightweight and super breathable, with 
orthodontic or symmetric silicone teat to 
accommodate the natural shape of the 
palate, they favor the correct development of 
the mouth, reducing the risk of misalignment 
of the teeth. The particular grid shield allows 
for very high ventilation around the mouth, 
facilitates breathing and avoids baby drool 
rush. For the night, the “Glow in The Dark” 
version glows in the dark and is easy to find 
without turning on the light if the baby loses 
the soother in the crib during sleep.

AIR.55
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4 succhietti con tettarella ortodontica
4 chupetes con tetina anatómica
4 pacifiers with orthodontic teat

2 succhietti con tettarella ortodontica
2 chupetes con tetina anatómica
2 pacifiers with orthodontic teat

4 succhietti con tettarella simmetrica 
4 chupetes con tetina simétrica
4 pacifiers with symmetric teat

2 succhietti con tettarella simmetrica 
2 chupetes con tetina simétrica
2 pacifiers with symmetric teat
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4 succhietti con tettarella ortodontica
4 chupetes con tetina anatómica
4 pacifiers with orthodontic teat

2 succhietti con tettarella ortodontica
2 chupetes con tetina anatómica
2 pacifiers with orthodontic teat

4 succhietti con tettarella simmetrica 
4 chupetes con tetina simétrica
4 pacifiers with symmetric teat

2 succhietti con tettarella simmetrica 
2 chupetes con tetina simétrica
2 pacifiers with symmetric teat
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Blue Sky Cool Cobalt Blue Cool Rose Pink Cool Primerose Pink Cool

Sage GreenPowder BlueEnglish Rose

Rosa Blu

6070 COOL!

Nastrino porta-succhietto con anello
Portachupete con anillo
Pacifier holder with ring

Nastrino porta-succhietto con bottone di chiusura
Portachupete con botón de presión
Pacifier holder with snap-fastener
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IT /  La luce LED temporizzata indica il tempo corretto 
di spazzolamento e si spegne automaticamente 
dopo 2 minuti.

ES /  La luz LED temporizada indica el tiempo de 
cepillado correcto y se apaga automáticamente 
después de 2 minutos.

EN /  Timed LED light indicates correct brushing time 
and turns off automatically after 2 minutes.

IT /  Tecnologia Sonic: (16000 ~ 22000 vibrazioni al 
minuto selezionabili): più delicata della tecnologia 
roto-oscillante e per questo più adatta per i bambini 
da 0-3 anni.

ES /  Tecnología sónica: (16000 ~ 22000 vibraciones por 
minuto seleccionables): más delicada que la tecnología 
roto-oscilante y por lo tanto más adecuada para niños 
de 0-3 años.

EN /  Sonic technology: (16000 ~ 22000 vibrations 
per minute selectable): more delicate than the roto-
oscillating technology and therefore more suitable for 
children from 0-3 years.

IT / Delicate su gengive e denti, le morbide setole 
in nylon DuPont® assicurano una durata 2 volte 
maggiore di un normale spazzolino. 

ES /  Suaves con las encías y los dientes, las sedosas 
cerdas de nailon DuPont® garantizan una vida útil 
2 veces más prolongada que un cepillo de dientes 
normal.

EN /  Gentle on gums and teeth, the soft DuPont® 
nylon bristles ensure 2 times longer life than a 
normal toothbrush.

IT /  Le testine sono disponibili in due misure per 
seguire la crescita e lo sviluppo del bambino: 
Testina S (Piccola) indicata da 3 a 18 mesi; testina M 
(Media) indicata da 19 mesi a 5 anni.

ES /  Los cabezales están disponibles en dos 
tamaños para seguir el crecimiento y desarrollo 
del bebé: Cabezal S (Pequeño) indicado de 3 a 18 
meses; cabezal M (Mediano) indicado desde los 19 
meses hasta los 5 años.

EN /  The brush heads are available in two sizes to 
follow the growth and development of the baby: 
Brush head S (Small) suitable from 3 to 18 months; 
brush head M (Medium) suitable from 19 months to 
5 years.

IT /  Lo spazzolino Sonic Clean&Care è disponibile 
in 2 versioni:
-	 cod.1151B: con 2 testine piccole e 1 media incluse.
-	 cod.1151: con 3 testine piccole incluse.

ES /  El cepillo de dientes Sonic Clean&Care está 
disponible en 2 versiones:
-	 código 1151B: con 2 cabezales pequeños y 1 		
	 mediano incluidos.
- 	código 1151: con 3 cabezales pequeños incluidos.

EN /  The Sonic Clean&Care toothbrush is available 
in 2 versions:
-	 code 1151B: with 2 small and 1 medium brush heads included.
-	 code 1151: with 3 small brush heads included.

IT /  Sonic Clean&Care di Nuvita è l’unico spazzolino elettrico delicato, efficace e 
sicuro per prendersi cura dell’igiene orale fin dalla nascita, l’unico a tecnologia 
Sonic approvato dall’Associazione Italiana Odontoiatri (AIO). Ideale dai 3 mesi ai 5 
anni, grazie a 3 modalità di spazzolamento e diverse testine intercambiabili aiuta 
a prevenire la carie. 5 volte più efficace dello spazzolino manuale.

ES /  Sonic Clean&Care de Nuvita es el único cepillo de dientes eléctrico suave, 
eficaz y seguro para cuidar la higiene bucal desde el nacimiento, el único 
con tecnología Sonic y aprobado por la Asociación Italiana de Dentistas (AIO). 
Ideal desde los 3 meses hasta los 5 años, gracias a los 3 modos de cepillado y 
diferentes cabezales intercambiables ayuda a prevenir la caries dental. 5 veces 
más eficaz que un cepillo de dientes manual.

EN /  Sonic Clean&Care by Nuvita is the only gentle, effective and safe electric 
toothbrush for taking care of oral hygiene from birth, the only one equipped with 
Sonic technology and approved by the Italian Dental Association (AIO). Ideal from 
3 months to 5 years, thanks to 3 brushing modes and different interchangeable 
brush heads it helps to prevent tooth decay. 5 times more effective than a manual 
toothbrush.

1151

Spazzolino elettrico per neonati e bambini
Cepillo de dientes eléctrico para bebés y niños
Electric toothbrush for babies and kids
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1 2 3SENSIBILE
SENSIBLE
SENSITIVE

PROFONDA
PROFUNDO
DEEP

SONIC
16000

PROFONDA PULSATA
PULSO PROFUNDO
DEEP PULSED

SONIC
22000

SONIC
22000

2 pcs

IT /  3 modalità di azione a seconda dell’età 
del bambino: 

1. Sensibile (16000 vibrazioni al minuto), 
adatta ai bimbi piccoli perché massaggia e 
stimola le gengive pronte all’eruzione dei 
primi dentini.

2.  Profonda (22000 vibrazioni al minuto).

3. Profonda Pulsata (22000 vibrazioni al 
minuto alternate), ideale per prevenire la 
carie.

ES /  3 modos de acción según la edad del 
niño:

1. Sensible (16000 vibraciones por minuto), 
indicado para niños pequeños porque 
masajea y estimula las encías listas para la 
erupción de los primeros dientes.

2. Profundo (22000 vibraciones profundas 
por minuto).

3. Pulso Profundo (22000 vibraciones 
alternas por minuto), ideal para prevenir la 
caries dental.

EN /  3 modes of action depending on the age 
of the child:

1. Sensitive (16000 vibrations per minute), 
suitable for babies because it massages and 
stimulates the gums ready for the eruption 
of the first teeth.

2. Deep (22000 vibrations per minute).

3. Deep Pulsed (22000 alternating vibrations 
per minute), ideal for preventing tooth decay.

vibrazioni al minuto vibrazioni al minuto vibrazioni al minuto

2 pcs

Set 2 testine intercambiabili: Piccola [S]  /  Media [M]
Set de 2 Cabezales intercambiables: Pequeño [S]  / Mediano [M]
Set of 2 Interchangeable brush heads: Small [S]  / Medium [M]
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IT / 3 modalità di azione    |    ES / 3 modos de acción   |    EN / 3 modes of action
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IT /   Massaggia e pulisce le gengive 
contemporaneamente. Efficace anche sulla parte 
posteriore della bocca, l’innovativa superficie 3D con 
struttura ad “S” aiuta a mantenere pulite gengive e 
dentini proprio nel momento in cui il bambino inizia a 
mangiare le prime pappe.

ES /   Masajea y limpia las encías al mismo tiempo. 
También efectiva en la parte posterior de la boca, la 
innovadora superficie 3D con una estructura en “S” 
ayuda a mantener las encías y los dientes limpios 
justo cuando el bebé comienza a comer los primeros 
alimentos para bebés.

EN /   Massages and cleans gums simultaneously. The 
innovative 3D surface with an “S” structure helps to 
keep gums and teeth clean right when the baby starts 
eating the first baby food.

IT /   Massaggia gengive in gomma morbida adatto 
per il primo periodo della dentizione. L’ampia 
superficie massaggiante con rilievi in 3D procura 
sollievo alle gengive infiammate e le stimola 
dolcemente. La sua forma allungata permette di 
massaggiare anche le gengive in corrispondenza 
dei molari. L’anello è una ulteriore superficie con 
rilievi irregolari da mordere con soddisfazione.

ES /   Masajea las encías con goma suave, 
adaptado para el primer periodo de la 
dentición. La amplia superficie masajeadora 
con relieves en 3D proporciona alivio en las 
encías inflamadas y las estimula suavemente. 
Su forma alargada permite masajear también 
las encías en correspondencia con los molares.  
El anillo es otra superficie con relieves irregulares 
para morder con satisfacción.

EN /  Gum massager in soft rubber suitable for the 
initial teething period. The large massaging surface 
with its 3D texture relieves and gently stimulates 
inflamed gums. Its elongated shape also allows the 
gums above the molars to be massaged. The ring 
offers another surface with an irregular texture 
making it satisfying to bite on.

IT /   Materiale in morbida gomma e diverse forme in 
rilievo per massaggiare e dare sollievo. Disegnato 
per essere comodamente maneggiato dal bambino. 
Sterilizzabile sia a caldo che a freddo.

ES /   Material de goma suave y diferentes formas en 
relieve para masajear y dar alivio. Diseñado para ser 
manejado cómodamente por el niño. Esterilizable 
tanto en caliente como en frío.

EN /   Soft rubber material and different embossed 
shapes to massage and give relief. Designed to be 
handled comfortably by the child. Sterilisable both 
hot and cold.

M
AS

SA
GG

IA
 G

EN
GI

VE
M

AS
SA

GG
IA

-P
U

LI
SC

I G
EN

GI
VE

7003

7006

NUOVI COLORI

NUOVI COLORI

2m
+Massaggia gengive

Chupete mordedor
Teether

4m
+Massaggia-pulisci gengive

Mordedor-limpiador encías
Teether-gum cleaner

NU-IBOC0033 NU-IBOC0034
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HRS
9

AUTO OFF

Ag
SILVER LION

IT /  Il serbatoio dell’acqua in plastica 
antibatterica evita il proliferare di 
germi e batteri aggiungendo un 
ulteriore livello di sicurezza.

ES /  El depósito de agua en plástico 
antibacteriano evita la proliferación 
de gérmenes y bacterias, añadiendo 
una capa extra de seguridad.

EN /  The water tank in antibacterial 
plastic prevents the proliferation of 
germs and bacteria, adding an extra 
layer of safety.

IT /  Umidifica e purifica l’aria di tutta la casa 
rendendola più sana. L’emissione di particelle 
molto fini, pure e umide nell’aria migliora 
la respirazione e facilita il rilassamento. 
Questo apparecchio è molto silenzioso e può 
essere utilizzato nella camera da letto senza 
disturbare il sonno. Un singolo pulsante 
controlla tutte le funzioni, rendendone molto 
semplice l’utilizzo. La capacità del serbatoio 
da 2,5 lt acconsente 9 ore di utilizzo continuo. 
Si spegne automaticamente quando l’acqua 
si esaurisce.

ES /  Humidifica y purifica el aire de toda la 
casa haciéndolo más saludable. La emisión 
de partículas muy finas, puras y de humedad 
al aire mejora la respiración y facilita la 
relajación. Este dispositivo es muy silencioso 
y se puede utilizar en el dormitorio sin 
perturbar el sueño. Un solo botón controla 
todas las funciones, por lo que es muy fácil 
de usar. La capacidad del depósito de 2,5 
litros permite 9 horas de uso continuo. Se 
apaga automáticamente cuando se acaba el 
agua.

EN /  Humidifies and purifies the air of the 
whole house making it healthier. The 
emission of very fine, pure particles and 
moisture into the air improves breathing and 
facilitates relaxation. It is very quiet and can 
be used in the bedroom without disturbing 
sleep. A single button controls all functions, 
making it very easy to use. The 2.5 liter tank 
capacity allows 9 hours of continuous use. It 
turns off automatically when the water runs 
out.

IONI D’ARGENTO
IONES DE PLATA

SILVER IONS

ULTRASUONI
ULTRASONIDOS
ULTRASOUNDS

FILTRO IN CERAMICA
FILTRO CERÁMICO
CERAMIC FILTER

2.5
LT.
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1824

Umidificatore ad ultrasuoni con tecnologia a 
vapore freddo e ioni d’argento
Humidificador ultrasónico con tecnología de 
vapor frío e iones de plata
Ultrasonic humidifier with cold steam and silver 
ion technology
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3 LIVELLI DI PURIFICAZIONE DELL’ACQUA

3 NIVELES DE PURIFICACIÓN DEL AGUA

3 LEVELS OF WATER PURIFICATION

1.

2.

3.

IT / 1. Il filtro in ceramica elimina dall’acqua 
germi e batteri nocivi per la salute.

ES / 1. El filtro cerámico elimina del agua 
gérmenes y bacterias nocivas para la salud.

EN / 1. The ceramic filter eliminates germs and 
bacteria that are harmful to health from the 
water.

IT / 2. La tecnologia agli ioni d’argento purifica 
ulteriormente l’acqua eliminando eventuali 
germi e batteri rimasti.

ES / 2. La tecnología de iones de plata purifica 
aún más el agua al eliminar los gérmenes y 
bacterias restantes.

EN / 2. Silver ion technology further purifies the 
water by eliminating any remaining germs and 
bacteria.

IT / 3. Gli ultrasuoni trasformano l’acqua 
purificata in vapore e particelle finissime.

ES / 3. El ultrasonido transforma el agua 
purificada en vapor y partículas muy finas.
EN / 3. Ultrasound transforms purified water 
into steam and very fine particles.
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IT /  Capacità del serbatoio 2,5 lt.

ES /  Capacidad de almacenamiento 2,5 lt.

EN /  Storage capacity 2.5 lt.

IT /  Intensità vapore regolabile.

ES /  Intensidad de vapor ajustable.

EN /   Mist intensity control.360º

IT /  Autonomia di utilizzo fino a 9 ore. 
Spegnimento automatico quando l’acqua si 
esaurisce.

ES / Autonomía de uso hasta 9 horas. 
Intensidad de vapor ajustable. Apagado 
automático cuando se acaba el agua.

EN /  Can be used up to 9 hours continuously. 
Automatic shut off when the water runs out.

NU-IBUM0010
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IT /  Display digitale retro-illuminato.

ES /  Pantalla LCD retroilluminada.

EN /  Backlit LCD screen.

IT /  Funzione “Tara” per escludere il peso del 
pannolino o dell’asciugamano quando si pesa il 
bambino.

ES /  Función “Tara” para excluir el peso del 
pañal o toalla al pesar al bebé.

EN /  “Tare” function to exclude the weight of the 
diaper or towel when weighing the baby.

IT /  Funzione “Blocco del peso” per misurazioni 
rapide e precise anche se il bebè si muove.

ES /  Función de “Bloqueo de peso” para 
mediciones rápidas y precisas incluso si el bebé 
se mueve.

EN /  “Weight lock” function for quick and precise 
measurements even if the child moves.

IT /  Misura da 0,03 kg a 20 kg con intervalli di 5 gr.

ES /  Rango de medición desde 0,03 kg hasta 20 
kg con intervalos de 5 gr.

EN /  Measuring range from 0.03 kg up to 20 kg 
with 5 gr intervals. 

0m
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20KG
UP TO

g/lb:oz

<20KG

1310

Bilancia digitale pesa neonati
Báscula digital para bebés
Digital baby scale
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IT /  Dalla nascita fino ai primi passi, per controllare il 
peso del bebè con precisione durante la prima fase della 
crescita.

ES /  Desde el nacimiento hasta los primeros pasos para 
controlar con precisión el peso del bebé durante la 
primera fase de crecimiento.

EN /  From birth to the first steps to accurately monitor the 
baby’s weight during the first phase of growth.

IT /  Misuratore di altezza.

ES /  Báscula con medición de altura.

EN /   Height meter on scale.

NU-IBBS0001
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IT /  Ideale per misurare la temperatura dei più piccoli in 
maniera facile, veloce e completamente naturale. Un allarme 
sonoro viene emesso a rilevazione ultimata. Il design lineare 
permette una pulizia ed un’igienizzazione facili ed accurate. 
Resistente all’acqua.

ES /  Ideal para medir la temperatura de los más pequeños 
de forma fácil, rápida y completamente natural. Se emite una 
alarma audible cuando se completa la detección. El diseño 
sencillo permite una limpieza y desinfección fácil y precisa. 
Impermeable.

EN /  Ideal for measuring the temperature of the little ones in 
an easy, fast, and completely natural way. An audible alarm is 
emitted when detection is complete. The clean design allows 
easy and accurate cleaning and sanitization. Waterproof.
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Termometro a succhietto
Termómetro de chupete
Pacifier thermometer

Termometro digitale con punta flessibile
Termómetro digital con punta flexibile
Digital thermometer with flexible tip
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SEC
30

IT /  Misurazione in 30 secondi. La punta flessibile 
permette di misurare la febbre per via ascellare, 
orale o rettale.

ES /  Medición en 30 segundos. Punta flexible se puede 
utilizar para leer la temperatura de la axila, oral o 
rectal.

EN /  Reading  in 30 seconds. Flexible tip can be used 
to read underarm, oral or rectal temperature.

POLLY

KIKI

FROGGY

TEDDY

NU-IBTE0008

NU-IBTE0024

NU-IBTE0023

NU-IBTE0021

NU-IBTE0022
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IT /  Ampio display retro-illuminato.

ES /  Gran pantalla retro iluminada.

EN /  Large backlit display.

IT /  Allarme vibrazione in caso di temperatura 
alta. È possibile impostare la soglia di allarme 
febbre desiderata.

ES /  Alarma de vibración de alta temperatura. 
Es posible configurar el umbral de alarma de 
fiebre deseado.

EN /  High temperature vibration alarm. It 
is possible to set the desired fever alarm 
threshold.

IT /  Misura la temperatura corporea e degli 
oggetti. Ghiera girevole per selezionare la 
modalità di misurazione. 

ES /  Puede medir el cuerpo y la temperatura del 
objeto. Bisel giratorio para seleccionar el modo 
de medición. 

EN /  Can measure both object and body 
temperature. Rotating bezel to select the 
measuring mode. 

IT /  Il filtro ottico garantisce una 
misurazione più precisa.

ES /  El filtro óptico asegura una 
medición más precisa.

EN /  The optical filter ensures a 
more precise measurement.

IT / • Funziona senza contatto, veloce, silenzioso 
e preciso, tutto in 1 secondo  • Allarme febbre 
e spegnimento automatico. • Impugnatura 
ergonomica.  • Funzione di memoria delle ultime 10 
misurazioni.

ES / • No hay contacto, rápido, silencioso y preciso, 
todo en 1 segundo.  • Alarma de fiebre y apagado 
automático.  • Mango ergonómico cómodo.
• Función de memoria de las últimas 10 mediciones.

EN / • No contact, fast, silent and accurate, all in 1 
second.  • Fever alarm and auto switch off.
• Comfortable ergonomic handle. • Memory 
function of the last 10 measurements.

2093

Termometro no contact
Termómetro no contact
No contact thermometer
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38.1°C ~ 42.9°C

37.4°C ~ 38.0°C

34.0°C ~ 37.3°C

IT /  Allarme acustico e visivo in caso di febbre.  

ES /  Alarma sonora y visual en caso de fiebre.

EN /  Acoustic and visual fever alarm.

IT / Display retroilluminato con 3 varianti 
cromatiche per una lettura facilitata anche al 
buio.

ES /  Pantalla retroiluminada con 3 variantes 
de color para facilitar la lectura incluso en la 
oscuridad.

EN /  Backlit display with 3 color variation for 
easy reading even in the dark.

IT /  Pulsante ON/OFF che si illumina al buio.

ES /  El botón ON/OFF brilla en la oscuridad.

EN /  The ON/OFF button glows in the dark.

IT /  Veloce, pratico ed accurato, misura la 
temperatura auricolare.

ES /  Rápido, practico y preciso para medir la 
temperatura a través del oído.

EN /  Fast, convenient, accurate to measure 
temperature from the ear.
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IT /   • Sensore tedesco per una massima precisione.  • Lettura 
facilitata con codice colore a seconda della temperatura 
rilevata: Verde: 34.0 ~ 37.3; Giallo: 37.4 ~ 38.0; Rosso: 38.1 
~ 42.9.  • Custodia dedicata per una massima igiene e per 
riporre il termometro comodamente.  • Funzione memoria 
fino a 10 letture.  • Misurazione in C ° e F °.

ES /   • Sensor alemáno para una mejor precisión.  • Lectura 
de temperatura fácilitada con código de color según la 
temperatura detectada: Verde: 34.0 ~ 37.3; Amarillo: 37.4 ~  
38.0; Rojo: 38.1 ~ 42.9.  • Estuche dedicado para la máxima  
higiene y para guardar el termómetro cómodamente.  • 
Función de memoria hasta 10 lecturas.  • Medición en C ° 
y F °.

EN /   • German sensor for best accuracy. • Easy temperature 
reading with color code according to the detected 
temperature: Green: 34 ~ 37.3; Yellow: 37.4 ~ 38.0; Red: 
38.1 ~ 42.9.  • Dedicated Thermometer Cradle provided for 
convenient storage and hygiene.  • Memory function up to 10 
readings.  • Measurement in C° and F°.

2071

Termometro auricolare
Termómetro auricular infrarrojo 
Infrared ear thermometer
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IT /  Le forbici con punta arrotondata ed il taglia 
unghie sono in materiale anallergico e privo di 
Nickel. In abbinamento alle limette in cartone 
sono il kit ideale per prendersi cura delle 
unghie fin dai primi giorni.

ES /  Las tijeras con punta redondeada y el 
cortaúñas son de material hipoalergénico y sin 
níquel. En combinación con limas de cartón 
son el kit ideal para cuidar las uñas desde los 
primeros días.

EN /  The scissors with rounded tip and the nail clipper 
are in hypoallergenic and nickel-free material. In 
combination with cardboard files they are the ideal 
kit to take care of the nails from the first days.

0m
+

0%
NICKEL

WOOL

NATURAL

Beauty Set per la cura dei neonati
Kit de cuidado del bebé
Baby grooming kits
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IT /  L’aspiratore nasale è dotato di punta in silicone 
morbida e flessibile; ideale per pulire il nasino 
efficacemente tutti i giorni senza infastidire.

ES /  El aspirador nasal tiene una punta de 
silicona suave y flexible; ideal para limpiar la 
nariz de forma eficaz todos los días sin molestar.

EN /  The nasal aspirator has a soft and flexible 
silicone tip; ideal for cleaning the nose 
effectively every day without annoying.

IT /  Il baby beauty set con la sua confezione raffinata 
è anche un’ottima idea regalo per un baby shower.

ES /  El set de cuidado para bebés con su refinado 
empaque es una excelente idea de regalo para un 
baby shower. 

EN /  The baby beauty set with its refined packaging is 
also an excellent gift idea for a baby shower.

IT /  La spazzola con folte setole in lana naturale 
è morbida e delicata sulla cute, perfetta per i 
primi capelli sottili dei bambini.

ES /  El cepillo con cerdas gruesas de lana 
natural es suave y delicado con la piel, perfecto 
para los primeros cabellos finos del bebé.

EN /  The brush with thick natural wool bristles 
is soft and gentle on the skin, perfect for 
baby’s first thin hair.

IT /  Tutto il necessario per la cura quotidiana dell’igiene e della salute 
del bebè in un comodo astuccio beauty case. Pratico in casa e molto 
comodo in viaggio, il Beauty Set Nuvita è disponibile in 2 versioni 
(cod.1147 e cod.1146), con o senza termometro.

ES /  Todo lo necesario para el cuidado diario de la higiene y salud del 
bebé en un práctico neceser. Práctico en casa y muy cómodo en viaje. El 
Kit de cuidado del bebé de Nuvita está disponible en 2 versiones (código 
1147 y código 1146), con y sin termómetro.

EN /  Everything you need for daily hygiene and health care of the baby 
in a practical beauty case. Ideal at home and on the go. The Nuvita 
baby grooming kits is available in 2 versions (codes 1147 and 1146), 
respectively with or without thermometer.

IT /  Il pettine con forma ergonomica segue 
la forma naturale della testa e le punte 
arrotondate non graffiano la cute. Ideale 
in caso di crosta lattea per rimuovere  
delicatamente sebo e squame dopo l’impacco 
con l’olio.

ES /  El peine de forma ergonómica sigue 
la forma natural de la cabeza y las puntas 
redondeadas no rayan la piel. Ideal en caso 
de costra láctea para eliminar suavemente el 
sebo y las escamas después de la compresa 
de aceite.

EN /  The ergonomic comb follows the natural 
shape of the head and the rounded tips do not 
scratch the skin. Ideal in case of cradle cap to 
gently remove sebum and scales after the oil 
pack.

IT /  L’astuccio con il manico è completamente 
realizzato in ecopelle effetto saffiano con 
dettagli in trasparenza; ha spazi organizzati 
per ogni accessorio e si apre completamente 
per avere sempre tutto a portata di mano. 
Il manico può essere utilizzato anche per 
appenderlo per maggiore comodità.

ES /  El estuche con el asa está completamente 
realizado en ecopiel efecto saffiano con 
detalles transparentes; tiene espacios 
organizados para cada accesorio y se abre por 
completo para tener siempre todo a mano. El 
asa también se puede usar para colgarlo para 
mayor comodidad.

EN /  The case with the handle is completely 
made of saffiano-effect eco-leather with 
transparent details; it has spaces organized 
for each accessory and opens completely to 
always have everything at hand. The handle can 
also be used to hang it for added convenience.
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IT /  Il termometro digitale con punta flessibile 
è delicato e permette una misurazione precisa 
della temperatura orale, ascellare o rettale in 
soli 30 secondi.
ES /  El termómetro digital con punta flexible es 
delicado y permite una medición precisa de la 
temperatura oral, axilar o rectal en tan solo 30 
segundos.
EN /  The digital thermometer with flexible tip is 
delicate and allows a precise measurement of 
the oral, axillary or rectal temperature in just 30 
seconds.

1147

Beauty Set per la cura del bambino
Kit de cuidado del bebé
Baby grooming kit
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IT /  Questo beauty set include:
• 1 termometro digitale con punta flessibile
• 1 spazzola delicata con setole in lana naturale
• 1 pettine ergonomico con punte arrotondate
• 1 paio di forbicine con punta arrotondata
• 1 tagliaunghie
• 4 limette in cartoncino
• 1 aspiratore nasale

ES /  Este kit de cuidado incluye:
• 1 termómetro digital con punta flexible
• 1 cepillo delicado con cerdas de lana natural
• 1 peine ergonómico con puntas redondeadas
• 1 par de tijeras con punta redondeada
• 1 cortaúñas
• 4 carpetas de cartón
• 1 aspirador nasal

EN /  This baby grooming kit includes:
• 1 digital thermometer with flexible tip
• 1 delicate brush with natural wool bristles
• 1 ergonomic comb with rounded tips
• 1 pair of scissors with rounded tip
• 1 nail clipper
• 4 cardboard files
• 1 nasal aspirator

NU-IBKT0041
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Beauty Set per la cura del bambino
Kit de cuidado del bebé
Baby grooming kit
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IT /  Questo beauty set include:
• 1 spazzola delicata con setole in lana naturale 
• 1 pettine ergonomico con punte arrotondate
• 1 paio di forbicine con punta arrotondata
• 1 tagliaunghie 
• 4 limette in cartoncino
• 1 aspiratore nasale

ES /  Este kit de cuidado incluye:
• 1 cepillo delicado con cerdas de lana natural
• 1 peine ergonómico con puntas redondeadas
• 1 par de tijeras con punta redondeada
• 1 cortaúñas
• 4 carpetas de cartón
• 1 aspirador nasal

EN /  This baby grooming kit includes:
• 1 delicate brush with natural wool bristles
• 1 ergonomic comb with rounded tips
• 1 pair of scissors with rounded tip
• 1 nail clipper
• 4 cardboard files
• 1 nasal aspirator

NU-IBKT0032
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1137

Baby kit unghie
Kit de uñas para bebes
Baby nail care kit

Baby kit capelli
Baby kit cabello
Baby hair styling kit
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IT / Il grazioso cavalluccio marino galleggia e misura la 
temperatura dell’acqua, permettendo una facile lettura 
del valore termico rilevato. Adatto per chi preferisce un 
termometro tradizionale che non necessita di batterie da 
sostituire periodicamente.

ES / El elegante caballito de mar flota y mide la 
temperatura del agua, permitiendo una fácil lectura del 
valor térmico detectado. Adecuado para quien prefiere 
un termómetro tradicional que no requiera que las 
baterías se reemplacen periódicamente.

EN / The cute seahorse floats and measures the 
temperature of the water, allowing easy reading of the 
thermal value detected. Suitable for those who prefer a 
traditional thermometer that does not require batteries 
to be replaced periodically.
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IT / Termometro digitale con ampio display LCD per controllare la 
temperatura dell’acqua per il bagnetto o quella della cameretta. Galleggia 
sull’acqua misurando istantaneamente la temperatura e la visualizza sul 
display. Nel caso il valore superi  i 38°C  la spia LED si colora di rosso per 
indicare che l’acqua è troppo calda; nel caso sia inferiore a 35°C la spia 
si colorerà di blu per indicare che l’acqua è troppo fredda. Il termometro 
è certificato in base alla  normativa europea EN71 per essere utilizzato 
anche come “giocattolo sicuro” per intrattenere il bebè. Fuori dall’acqua 
è un comodo termometro per monitorare la temperatura della cameretta.

ES / Termómetro digital con pantalla LCD grande para controlar la 
temperatura del agua para el baño o el dormitorio. Flota sobre el agua, 
mide instantáneamente la temperatura y la muestra en la pantalla. Si el 
valor excede los 38°C, la luz LED se enciende en rojo para indicar que 
el agua está demasiado caliente; si es inferior a 35°C, la luz se volverá 
azul para indicar que el agua está demasiado fría. El termómetro está 
certificado según la norma europea EN71 para ser usado también como 
un “juguete seguro” para entretener al bebé. Fuera del agua es un 
termómetro conveniente para controlar la temperatura del dormitorio.

EN / Digital thermometer with large LCD display to quickly check the water 
temperature for the bath or the temperature of the bedroom. For the bath, 
it floats on the water instantly measuring the temperature and showing 
it on the display. If the value exceeds 38°C, the LED light turns red to 
indicate that the water is too hot; if it is lower than 35 °C the light will turn 
blue to indicate that the water is too cold. The thermometer is certified 
according to the European standard EN71 to be used also as a “safe toy” 
to entertain the baby. Out of the water it is a convenient thermometer to 
monitor the bedroom temperature.

1006

1001

Termometro digitale per bagnetto e cameretta 2 in 1
Termómetro digital de bañera y habitación 2 en 1
2 in 1 Digital bath and room thermometer

Termometro per il bagnetto
Termómetro para el baño
Bath thermometer
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IT /  Funzione scaldabiberon: scongela e scalda 
con acqua a “bagno-maria”. Adatto per il latte 
materno.

ES /  Función de calienta biberones: Descongela 
y calienta con agua a “Baño María”. Adecuado 
para la leche de mama.

EN /  Bottle warmer Function: Warms and 
defrosts breast milk in a bain-marie to preserve 
its nutritive principles. Suitable for breast milk.

IT /  Display digitale per scegliere facilmente 
il tipo di programma ed impostare i tempi di 
cottura da 5 a 30 minuti.

ES /  Pantalla digital para elegir fácilmente el 
tipo de programa y configurar los tiempos de 
cocción de 5 a 30 minutos. 

EN /  Digital display to easily choose the type of 
program and set cooking times from 5 to 30 
minutes.

IT /  Speciale forma delle lame in acciaio, 
posizionate a due altezze diverse e con una 
sezione curva, per omogeneizzare senza 
formare bolle d’aria ed evitare le coliche 
gassose.

ES /  Forma especial de las cuchillas de acero, 
colocadas a dos alturas diferentes y con una 
sección curva, para homogeneizar sin formar 
burbujas de aire y evitar los cólicos gaseosos.

EN /  Special shape of steel blades, positioned at 
two different heights and with a curved section, 
to homogenize without forming air bubbles and 
avoid colic.

IT / Funzione “Cuoci & Frulla”: a fine cottura 
trasforma automaticamente il cibo in un 
gustoso e sano piatto cremoso per il bebè.

ES /  Función “Cocina & Licua”: al final de la 
cocción transforma automáticamente la comida 
en un plato cremoso sabroso y saludable para 
el bebé.

EN /  “Cook & Blend” Function: After cooking it, it 
automatically transforms the food into a tasty, 
creamy and healthy dish for the baby.

0m
+

6 1IN COOK & 
BLEND

IT /  Cuoce a vapore, trita, frulla, omogeneizza. Scongela e scalda 
biberon e vasetti. Sterilizza a vapore. Serbatoio per l’acqua in ceramica 
per una facile pulizia di eventuali depositi di calcare.

ES /  Cocina al vapor, pica, licua, descongela, calienta biberones y jarras 
y esteriliza al vapor. Depósito de agua de cerámica para facilitar la 
limpieza de depósitos de piedra caliza.

EN /  Steams, chops, blends, homogenizes. Defrosts and warms up baby 
bottles and jars. Steam sterilises. Ceramic water tank for easy cleaning 
of any limescale deposits.
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 2 Cuocipappa a vapore e 
scaldabiberon “6 in 1”
Robot de cocina y calienta 
biberón “6 en 1”
“6 in 1” Food processor 
and bottle warmer

IT /  Sterilizzatore a vapore.

ES /  Esterilizador a vapor.   

EN /  Steam steriliser.

NU-PPFP0009
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Cuoce a vapore
Cocina al vapor
Steam cooking

Scongela
Descongela

Defrosts

Trita & Frulla
Tritura & Licua
Chops & Blends

Sterilizza
Esteriliza
Sterilises

Omogeneizza
Homogeniza

Homogenizes

Scaldabiberon
Calienta biberónes

Bottle warmer
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IT /  Design innovativo con lato curvo all’interno 
per raccogliere facilmente il cibo.

ES /  Innovador diseño con borde elevado y lado 
curvo: permite recoger fácilmente.

EN /  Innovative design with curved side inside to 
easily collect food.

IT /  Adatto all’uso nel forno a microonde.

ES /  Apto para usar en el microondas.

EN /  Suitable for microwave use.

IT /  Bordo alto e igienico per evitare il contatto 
della mano con il cibo.

ES /  Borde elevado: previene el contacto de las 
manos con la comida para que la alimentación 
sea higiénica.

EN /  Higher and hygienic edge to avoid hand 
contact with food.

6m
+

8461

Set ciotola e piattino
Set bol y platillo
Bowl and plate set
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IT /  Presa ergonomica per tenere il piatto sia 
con la mano destra che con la mano sinistra.

ES /  Empuñadura ergonómica para sujetar el 
plato tanto con la mano derecha como con la 
izquierda.

EN /  Ergonomic grip to hold the plate with both 
the right and left hand.

IT /  Vincitore di riconoscimenti internazionali come miglior set per lo svezzamento.

ES /  Ganador de premios internacionales como mejor set de destete.

EN /  Winner of international awards as the best weaning set.

NU-PPPL0141

NU-PPPL0142

NU-PPPL0143
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IT /  Mantiene a lungo la pappa alla giusta temperatura in modo 
naturale ed uniforme grazie al serbatoio per l’acqua calda. Dotato 
di bordi rialzati anti-schizzo, fondo anti-scivolo e pratici manici anti-
scottatura. Lavabile in lavastoviglie.

ES /  Mantiene la papilla a la temperatura adecuada durante mucho 
tiempo de forma natural y uniforme gracias al depósito de agua 
caliente. Equipado con bordes elevados antisalpicaduras, fondo 
antideslizante y prácticas asas anti-quemaduras. Apto para 
lavavajillas.

EN /  Keeps the baby food at the right temperature for a long time in 
a natural and uniform way thanks to the hot water tank. Equipped 
with raised anti-splash edges, anti-slip bottom and practical anti-
scald handles. Dishwasher safe.

6m
+

6m
+

IT /  Set ideale per le prime tappe dello svezzamento. Incoraggia il bambino a scoprire 
come usare il cucchiaino e ad imparare a bere da solo. Consigliato dal sesto mese di età 
quando per le prime pappe è necessario piú tempo e più calma.
Il set include:

ES /  Kit diseñado principalmente para las primeras etapas del destete. Motiva al bebé 
a utilizar la cuchara y comenzar a beber con total independencia. Recomendado para 
bebés a partir de los 6 meses de edad, cuando durante las primeras comidas se 
necesita más tiempo y paciencia para dar de comer al bebe.
El set incluye:

ES /  A kit designed for the early stages of weaning. It encourages the baby to discover 
how to use the spoon and begin to drink alone. Recommended from 6 month of age for 
those first meals when you need more time and patience.
The set includes:

•	piatto con serbatoio per l’acqua calda per mantenere la pappa in temperatura		
	 con bordi anti-schizzo, fondo antiscivolo e pratici manici antiscottatura;
•	 tazza con beccuccio in silicone e coperchio igienico con manici ergonomici antiscivolo;
•	cucchiaio con punta in morbido silicone ed impugnatura antiscivolo.

•	plato con depósito de agua caliente para mantener la comida del bebé a temperatura 	
	 con bordes antisalpicaduras, fondo antideslizante y prácticas asas antiescaldaduras;
•	taza con pico de silicona y tapa higiénica con asas ergonómicas antideslizantes;
•	cuchara con punta de silicona blanda y mango antideslizante.

•	plate with hot water tank to keep the food at temperature with anti-splash edges,	
	 non-slip bottom and practical anti-scald handles;
•	cup with silicone spout and hygienic lid with ergonomic non-slip handles;
•	spoon with soft silicone tip and non-slip handle.

1491

1429

Piatto termico con serbatoio per l’acqua
Plato térmico con depósito de agua 
Thermal plate with water tank

Set pappa 6m+
Set papilla 6m+
Weaning set 6m+
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IT /   Manico lungo per raccogliere 
bene la pappa anche dai vasetti più 
alti.

ES /  Mango largo para recojer bien 
la papilla incluso de los flancoz más 
altos.

EN /  Long handle to better reach the 
bottom of even the deepest of baby jar.

IT /  Igienico: disegnato per non toccare 
mai la superficie del tavolo quando 
posato. Il manico è ergonomico ed 
anti-scivolo, comodo sia per i genitori 
che per il bambino.

ES /  Higiénico: especialmente 
diseñado para poder estar apoyado 
en la mesa sin tocar la superficie. 
El mango de fácil agarre ha sido 
diseñado para que resulte más fácil 
para los padres y los bebé.

EN /  Hygienic: designed to be put 
on the table without touching the 
surface. The easy–grip handle is 
designed to make feeding easier for 
parents and babies. 

IT /  Il cucchiaio termosensibile cambia 
colore quando viene in contatto con 
alimenti che superano i 37°C.

ES /  La cuchara termosensible cambia 
de color cuando entra en contacto 
con alimentos que superan los 37°C.

EN /  The heat-sensitive spoon changes 
colour when in contact with foods that 
are over 37°C.

6m
+

6m
+

IT /   La parte in silicone è delicata 
sulle gengive ed i primi dentini.

ES /   La punta de silicona blanda es 
suave y delicada con las encías y los 
dientes del bebé.

EN /   The soft silicone tip is gentle 
and delicate with baby gums and 
teeth.

NU-PPPL0206 NU-PPPL0207 NU-PPPL0118
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Set 2 cucchiai in silicone
Set de 2 cucharas de silicona
Set of 2 silicone spoons

Set 2 cucchiai termosensibili
Set de 2 cucharas termosensibles
Set of 2 thermosensitive spoons

NUOVI COLORI
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IT /  Pratico astuccio per poter utilizzare le posate 
in viaggio e riporle dopo il pasto senza sporcare. 
Posate e astuccio lavabili in lavastoviglie.

ES /  Práctico estuche para poder utilizar los 
cubiertos mientras viaja y guardarlos después 
de la comida sin que se ensucien. Cubiertos y 
estuche aptos para lavavajillas.

EN /  Practical case to be able to use the cutlery 
on the go and store them after the meal without 
dirtying. Dishwasher safe cutlery and case.

IT /   Il manico è ergonomico ed anti-scivolo, 
comodo sia per i genitori che per incoraggiare il 
bambino a mangiare da solo.

ES /   El mango es ergonómico y antideslizante, 
cómodo para ambos padres y para animar al 
niño a comer solo.

EN /   The handle is ergonomic and non-slip, 
comfortable for both parents and to encourage 
the child to eat alone.

IT /   Igienico: disegnato per non toccare mai la 
superficie del tavolo quando posato.

ES /   Higiénico: Diseñado para poder estar 
apoyado en la mesa sin tocar la superficie.

EN /   Hygienic: designed to be put on the table 
without touching the surface.

6m
+
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Estuche con cuchara y tenedor
Spoon and fork in case
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3 retine di ricambio piccole 
3 redes de repuesto pequeñas

3 small spare nets

3 retine di ricambio medie 
3 redes de repuesto medianas

3 medium spare nets

IT /   Basta inserire l’alimento preferito nella retina 
ed il piccolo potrà godersi i nuovi sapori in tutta 
sicurezza. In caso di gengive infiammate, qualche 
pezzetto di frutta ghiacciata può dare grande sollievo.

ES /   Simplemente inserta la comida favorita en la red 
y el pequeño disfrutará de los nuevos sabores con 
total seguridad. En el caso de las encías inflamadas, 
unas piezas de fruta congelada pueden proporcionar 
un gran alivio.

EN /   Just insert the favorite food in the net and the little 
one will enjoy the new flavors in complete safety. In 
the case of inflamed gums, a few pieces of frozen fruit 
can provide great relief.

IT /   Il Mangiafrutta e Massaggiagengive Nuvita permette al bambino di iniziare ad 
assaggiare i primi cibi solidi evitando il rischio di ingerire pezzetti di cibo troppo 
grandi. Può essere utilizzato con tutti gli alimenti: frutta, verdura, pane, biscotti.

ES /   El alimentador anti-soplador y mordedor Nuvita permite al niño comenzar a 
degustar los primeros alimentos sólidos evitando el riesgo de ingerir trozos de 
comida demasiado grandes. Se puede utilizar con todos los alimentos: frutas, 
verduras, pan, galletas.

EN /   The Nuvita nutritional feeder and teether allows the child to start tasting the 
first solid foods avoiding the risk of ingesting too large pieces of food. It can be used 
with all foods: fruit, vegetables, bread, biscuits.

IT /   L’impugnatura ergonomica è comoda da afferrare 
ed il materiale, in gomma morbida con superficie a 
diverse strutture in rilievo, massaggia e offre sollievo 
alle gengive irritate.

ES /   El mango ergonómico es cómodo de agarrar y 
el material, hecho de goma suave con una superficie 
de diferentes estructuras en relieve, brinda masajes y 
brinda alivio a las encías irritadas.

EN /   The ergonomic handle is comfortable to grip 
and the material, made of soft rubber with multiple 
textures on its surface massages and offers relief to 
irritated gums.

IT /   Igienico e sicuro: grazie al tappo in dotazione può 
essere riposto in borsa e utilizzato anche fuori casa, 
e la chiusura a vite lo rende impossibile da aprire con 
le manine dei piccoli.

ES /   Higiénico y seguro: gracias al tapón suministrado 
se puede guardar en la bolsa y también utilizar fuera 
de casa, y el cierre de rosca hace que sea imposible 
abrirlo con las manitas.

EN /   Hygienic and safe: thanks to the supplied cap it 
can be stored in the bag and also used on the go, and 
the screw closure makes it impossible to open with 
the little hands.

IT /   Completamente sterilizzabile e lavabile in lavastoviglie.

ES /   Totalmente esterilizable y apto para lavavajillas.

EN /   Fully sterilisable and dishwasher safe.

6m
+

2 1IN

1417

Mangiafrutta e Massaggiagengive 2-in-1
Alimentador anti-soplador y mordedor 2-en-1
2-in-1 Nutritional feeder and teether

NUOVI COLORI
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IT /  • Set di bavaglini in silicone morbido per uso alimentare, 
con ampia tasca apribile per raccogliere facilmente la pappa. • 
Chiusura collo regolabile.  • Perfetto sia a casa che in viaggio, 
perchè si arrotola facilmente per poterlo tenere in borsa. • 
Facile da lavare a mano oppure in lavastoviglie. • Impermeabile, 
antimacchia, asciuga rapidamente. • Senza BPA.

ES /  • Set de baberos de silicona blanda para uso alimentario, 
con un gran bolsillo que se puede abrir para recoger fácilmente 
la papilla. • Cierre de cuello ajustable. • Perfecto tanto en 
casa como fuera de ella, ya que se enrolla fácilmente para 
guardarlo en el bolso. • Fácil de lavar a mano o en lavavajillas. 
• Impermeable, resistente a las manchas, se seca rápidamente. 
• Sin BPA.

EN /  • Soft food-grade silicone bib set with a large pocket that 
can be opened to easily collect the baby food. • Adjustable neck 
closure. • Perfect both at home and on the go as it rolls up 
easily for keeping it in the bag. • Easy to wash by hand or in 
the dishwasher. • Waterproof, stain resistant, dries quickly. • 
BPA free.

4370

Set 2 bavaglini arrotolabili in silicone 
Set de 2 baberos de silicona enrollables
Set of 2 silicone roll up bibs
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IT /  Pratica chiusura salva-spazio.

ES /  Práctico cierre que ahorra espacio.

EN /  Convenient space-saving closure.

NU-PPPL0100NU-PPPL0144 NU-PPPL0101NU-PPPL0145
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IT /  Tutti i nostri contenitori termici sono 
realizzati completamente in acciaio 
inossidabile 18/8 e utilizzano una doppia 
parete termica con tecnologia di isolamento 
sottovuoto altamente performante.	
Bevande e cibi rimangono caldi per 12-14 
ore o freddi per 24 ore.

Questi i principali vantaggi che rendono 
l’acciaio inossidabile il materiale ideale per 
contenitori di alimenti e bevande:

•	 Non assorbe: non si macchia e non 	
	 cambia colore a contatto con gli alimenti.
•	 Non altera i sapori e mantiene integri i 	
	 principi nutritivi.
•	 Ha una capacità isolante superiore 	
	 rispetto ad altri materiali come vetro	
	 o plastica.
•	 Mantiene a lungo la temperatura.
•	 Igienico: si pulisce con estrema facilità.
• 	 E’ un materiale altamente resistente che 	
	 rimane inalterato nel tempo.

ES /  Todos nuestros contenedores térmicos 
están fabricados íntegramente en acero 
inoxidable 18/8 y utilizan una doble pared 
térmica con tecnología de aislamiento al 
vacío de alto rendimiento. Las bebidas y los 
alimentos se mantienen calientes durante 
12 a 14 horas o fríos durante 24 horas.

Estas son las principales ventajas que hacen 
del acero inoxidable el material ideal para 
contenedores de alimentos y bebidas:

•	 No absorbe: no mancha y no cambia de 	
	 color en contacto con los alimentos.
•	 No altera los sabores y mantiene 	
	 intactos los principios nutricionales.
•	 Tiene una capacidad aislante superior	
	 a otros materiales como el vidrio	
	 o el plástico.
•	 Mantiene la temperatura por mucho 	
	 tiempo.
•	 Higiénico: es extremadamente fácil	
	 de limpiar.
•	 Es un material de gran resistencia que 	
	 se mantiene inalterable en el tiempo.

EN /  All our thermal containers are entirely 
made of 18/8 stainless steel and use a 
double thermal wall with vacuum insulation 
technology which is highly performing.
Liquid and solid food remains hot for 12-14 
hours or cold for 24 hours.

These are the main advantages that make 
stainless steel the ideal material for food 
and beverage containers:

•	 It does not absorb: it does not stain and 	
	 does not change color in contact with 	
	 food.
•	 It does not alter the flavors and keeps 	
	 the nutritional principles intact.
•	 It is highly insulating more than other 	
	 materials such as glass or plastic.
•	 Maintains the temperature for a
	 long time.
•	 Hygienic: it is extremely easy to clean.
• 	 It is a highly resistant material that 	
	 remains unchanged over time.

Contenitori termici
Contenedores térmicos
Thermo containers
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DOPPIO STRATO DI ACCIAIO INOX CON 
TECNOLOGIA DI ISOLAMENTO SOTTOVUOTO

DOBLE CAPA DE ACERO INOXIDABLE CON 
TECNOLOGÍA DE AISLAMIENTO AL VACÍO

DOUBLE LAYER OF STAINLESS STEEL WITH 
VACUUM INSULATION TECHNOLOGY
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IT /  Grazie al termometro LED integrato nel coperchio, 
sarà semplice, pratico e veloce verificare in qualsiasi 
momento la temperatura del liquido contenuto 
all’interno.

ES /  Gracias al termómetro LED integrado en la tapa, será 
sencillo, práctico y rápido comprobar la temperatura 
del líquido contenido en cualquier momento. 

EN /  Thanks to the LED thermometer integrated in 
the lid, it is simple, practical, and quick to check the 
temperature of the liquid contained at any time.

IT /  Coperchio con chiusura ermetica: 
previene fuoriuscite di liquido e mantiene 
la temperatura più a lungo. Ampia 
apertura di 5,2 cm per una facile pulizia.

ES /  Tapa con cierre hermético: evita fugas 
de líquido y mantiene la temperatura por 
más tiempo. Gran apertura de 5,2 cm 
para facilitar la limpieza.

EN /  Lid with hermetic closure: 
prevents liquid leaks and maintains 
the temperature longer. Large 5.2cm 
opening for easy cleaning. 

IT /  Termometro digitale per rilevare 
la temperatura del liquido contenuto. 
Batteria integrata nel coperchio 
(acquistabile separatamente).

ES /  Equipado con un termómetro digital 
para detectar la temperatura del líquido 
contenido. Batería integrada en la tapa 
(se vende por separado).

EN /  Equipped with a digital thermometer 
to detect the temperature of the liquid 
contained. Battery integrated in the lid 
(sold separately).

12hrs 24hrs
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L Borraccia termica in acciaio inox con 
termometro LED
Botella térmica inteligente de acero inoxidable  
con pantalla LED de temperatura
Stainless steel smart vacuum insulated bottle 
with LED temperature display

4455 NUOVI COLORI

IT /  Coperchio di ricambio
 ES /  Tapa de repuesto

 EN /   Replacement Caps

NU-PPCP0041

NU-PPCP0057NU-PPCP0056

NU-PPCP0040 NU-PPCP0042
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IT /  Fondo in silicone antiscivolo.

ES /  Fondo de silicona antideslizante.

EN /  Non-slip silicone bottom.

IT /  Pratico manico in silicone per 
attaccarlo al passeggino ed averlo 
sempre a portata di mano.

ES /  Práctico asa de silicona para 
sujetarlo a la silla de paseo y tenerlo 
siempre a mano.

EN /  Practical silicone handle to attach it 
to the stroller and always have it at hand.

IT /  Coperchio multiuso: può essere 
utilizzato come tazza per bere. Ampia 
apertura per una facile pulizia e per 
mangiare direttamente al suo interno.

ES /  Tapa multiuso: se puede utilizar 
como taza para beber. Amplia apertura 
para facilitar la limpieza y comer 
directamente en el interior.

EN /  Multi-purpose cap: can be used as 
a drinking cup. Wide opening for easy 
cleaning and to eat directly from the 
inside.

IT /  Tappo a vite ermetico a prova di 
goccia con valvola a pressione: mantiene 
la temperatura più a lungo.

ES /  Tapón de rosca hermético a prueba de 
fugas con válvula de presión: mantiene 
la temperatura por más tiempo.

EN /  Leak-proof airtight screw cap with 
pressure valve - keeps the temperature 
longer.
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M
L Contenitore termico in acciaio inox con 

manico in silicone per cibi liquidi o solidi
Termo papillero de acero inoxidable con asa 
de silicona para alimentos líquidos o sólidos
Stainless steel thermal container with silicone 
handle for liquid or solid foods

4475

12hrs 24hrs

620
ML

NU-PPCP0037
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IT /  Ampia apertura per una facile pulizia 
e per mangiare direttamente al suo 
interno.

ES /  Amplia apertura para facilitar la 
limpieza y comer directamente en el 
interior.

EN /  Wide opening for easy cleaning and 
to eat directly from the inside.

IT /  Tappo a vite ermetico anti-goccia che 
mantiene la temperatura più a lungo.

ES /  Tapón de rosca hermético a prueba 
de fugas que mantiene la temperatura 
por más tiempo.

EN /  Leak-proof airtight screw cap that 
keeps the temperature longer.

14hrs 24hrs

500
ML
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M
L Contenitore termico in acciaio inox per 

cibi liquidi o solidi in acciaio inox
Termo papillero de acero inoxidable para 
alimentos líquidos o sólidos
Stainless steel thermal container for liquid 
or solid foods

4472 NUOVI COLORI

NU-PPCP0035

NU-PPCP0052

NU-PPCP0036

NU-PPCP0053
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IT /  Fondo in silicone antiscivolo e 
resistente ai graffi.

ES /  Fondo de silicona antideslizante y 
resistente a los arañazos.

EN /  Non-slip and scratch-resistant 
silicone bottom.

IT /  Pratico manico regolabile in silicone 
per attaccarla al passeggino ed averla 
sempre a portata di mano.

ES /  Práctico asa de silicona ajustable 
para sujetarla a la silla de paseo y 
tenerla siempre a mano.

EN /  Practical adjustable silicone handle 
to attach it to the stroller and always 
have it at hand.

IT /  Tappo multiuso: può essere utilizzato 
anche come tazza per bere. Ampia 
apertura per una facile pulizia.

ES /  Tapa multiuso: se puede utilizar 
como taza para beber. Amplia apertura 
para facilitar la limpieza.

EN /  Multi-purpose cap: can be used as 
a drinking cup. Wide opening for easy 
cleaning.

IT /  Tappo a vite ermetico con valvola a 
pressione: previene le fuoriuscite di 
liquido e mantiene la temperatura più a 
lungo.

ES /  Tapa de rosca hermético con válvula 
de presión: evita fugas de líquido y 
mantiene la temperatura por más 
tiempo.

EN /  Airtight screw cap with pressure 
valve: prevents spills and maintains the 
temperature longer.

12hrs 24hrs

400
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L Borraccia termica in acciaio inox con manico in silicone

Botella térmica de acero inoxidable con asa de silicona
Stainless steel vacuum insulated bottle with silicone handle

4435 NUOVI COLORI

NU-PPCP0038

NU-PPCP0054

NU-PPCP0039

NU-PPCP0055 
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IT /  Esterno sempre asciutto e senza 
condensa.

ES /  Exterior siempre seco y sin 
condensación.

EN /  Always dry and non-condensing 
exterior.

IT /  Ampia apertura per una facile pulizia 
e per mangiare direttamente al suo 
interno.

ES /  Amplia apertura para facilitar la 
limpieza y comer directamente en el 
interior.

EN /  Wide opening for easy cleaning and 
to eat directly from the inside.

IT /  Tappo a vite ermetico anti-goccia che 
mantiene la temperatura più a lungo.

ES /  Tapón de rosca hermético a prueba 
de fugas que mantiene la temperatura 
por más tiempo.

EN /  Leak-proof airtight screw cap that 
keeps the temperature longer.
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M
L Contenitore termico in acciaio inox 

per cibi liquidi o solidi
Termo papillero de acero inoxidable 
para alimentos líquidos o sólidos
Stainless steel thermal container 
for liquid or solid foods

4471

14hrs 24hrs

300
ML

NUOVI COLORI

NU-PPCP0033
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IT /  Ampia apertura per facilitare il 
riempimento e la pulizia. Chiusura 
ermetica a prova di perdite. Valvola di 
sfiato per un’apertura più facile.

ES / Amplia apertura para facilitar el 
llenado y la limpieza. Cierre hermético 
a prueba de fugas. Válvula de ventilación 
para facilitar la apertura.

EN /  Wide opening for easy filling and 
cleaning. Leak proof hermetic closure. 
Vent valve for an easier opening. 

IT /  Doppia parete termica isolante per 
conservare la temperatura dei cibi. 
Mantiene caldo o freddo fino a 10 ore.

ES / Doble aislamiento térmico en la 
pared para preservar la temperatura de 
los alimentos. Se mantiene caliente o 
frío hasta 10 horas.

EN /  Double wall vacuum insulation for 
optimal temperature retention. Keeps 
hot or cold up to 10 hours. 

10hrs 10hrs

1000
ML

2

IT /  Per pappe, brodo o cibi solidi. Può contenere fino 
a 1000ml oppure 2 diversi alimenti all’interno dei 
contenitori ermetici.

ES /  Para puré de bebés, sopas y alimentos sólidos. 
Puede contener hasta 1000 ml o 2 alimentos 
diferentes en los recipientes herméticos.

EN /  For baby’s pureed food, soup and solid food. It 
can contain up to 1000 ml or 2 different foods inside 
the hermetic containers.
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L Contenitore termico in acciaio inox con 2 contenitori interni

Contenedor térmico de alimentos de acero inoxidable con 2 contenedores internos.
Stainless steel thermal food container with 2 internal containers

1478

IT /  2 contenitori interni a chiusura 
ermetica: 1x 250ml e 1x 380ml.

ES / 2 contenedores internos herméticos: 
1x 250ml y 1x 380ml.

EN /  2 leak proof internal containers: 1x 
250ml and 1x380ml. 

NU-PPCP0031
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IT /  Ogni giorno siamo esposti a campi 
elettromagnetici prodotti da dispositivi 
elettronici ed elettrici; un’esposizione 
continua che può portare a gravi rischi per 
la salute, soprattutto per i bambini che sono i 
soggetti più delicati. 

Per questo Nuvita ha sviluppato la nuova 
tecnologia TULE (True Ultra Low Emission), 
che permette di mantenere bassissimi i 
livelli di emissione di onde elettromagnetiche 
quando si utilizzano i baby monitor senza fili.

ES /  Todos los días estamos expuestos a 
campos electromagnéticos producidos por 
dispositivos electrónicos y eléctricos; una 
exposición continua que puede conllevar 
graves riesgos para la salud, especialmente 
para los niños que son los sujetos más 
delicados.

Es por eso que Nuvita ha desarrollado la 
nueva tecnología TULE (True Ultra Low 
Emission) que permite mantener muy 
bajos los niveles de emisión de ondas 
electromagnéticas al utilizar vigilabebés 
inalámbricos.

EN /  Every day we are exposed to 
electromagnetic fields produced by 
electronic and electrical devices - a 
continuous exposure that can lead to serious 
health risks, especially for children who are 
the most delicate ones.

That’s why Nuvita has developed the new 
technology TULE (True Ultra Low Emission) 
which allows to keep the emission levels of 
electromagnetic waves very low when using 
wireless baby monitors.

Tecnologia TULE
Tecnología TULE
TULE technology
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IT /  TULE 
• Seleziona automaticamente il 
canale disponibile più libero durante 
la comunicazione, in modo da evitare 
interferenze con altri dispositivi elettronici 
ed utilizzare così meno potenza per la 
trasmissione dei dati; 

• Riduce e ottimizza automaticamente la 
potenza del segnale quando l’unità bambino 
e l’unità genitore si trovano nelle immediate 
vicinanze; 

• Azzera tutte le emissioni in modalità 
stand-by. In questo modo il livello di onde 
elettromagnetiche dei dispositivi sarà 
sempre il minimo possibile.

ES /  TULE 
• Selecciona automáticamente el canal más 
libre disponible durante la comunicación 
para evitar interferencias con otros 
dispositivos electrónicos y así utilizar menos 
energía para la transmisión de datos;

• Reduce y optimiza automáticamente la 
intensidad de la señal cuando la unidad 
del bebé y la unidad de padres están en las 
inmediaciones;

• Borra todas las emisiones en el modo 
de espera. De esta forma el nivel de ondas 
electromagnéticas de los dispositivos será 
siempre el mínimo posible.

EN /  TULE 
• Automatically selects the freest available 
channel during communication in order 
to avoid interference with other electronic 
devices and thus, use less power for data 
transmission;

• Automatically reduces and optimizes the 
signal strength when the baby unit and the 
parent unit are in the immediate vicinity;

• Clears all emissions in stand-by mode. In 
this way the level of electromagnetic waves 
of the devices will always be the minimum 
possible.

COME FUNZIONA? ¿CÓMO FUNCIONA? HOW DOES IT WORK? 
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TULE  Baby monitor
TULE  Vigilabebés
TULE  Baby monitors
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IT /  Adatto a temperature rigide fino a -19°C.

ES /  Adecuado para climas fríos hasta -19°C.

EN /  Suitable for cold weather down to -19°C.

IT /  Indicazione della temperatura ambiente con 
allarme di variazione.

ES /  Indicación de temperatura ambiente con 
alarma de variación.

EN /  Room temperature indication with variation 
alarm.

IT /  L’unità genitore e l’unità bambino 
funzionano con batterie al litio ricaricabili e 
alimentatore USB (incluso).

ES /  La unidad de padres y la unidad de bebé 
funcionan con baterías de litio recargables y 
fuente de alimentación USB (incluida).

EN /  Parent and baby unit work with 
rechargeable lithium batteries and USB power 
supply (included).

IT /  Funzione “Parla e Ascolta”.

ES /  Función “Habla y escucha”.

EN /  “Talk and Listen” function.

IT /   È proprio la tecnologia TULE a 
caratterizzare il video baby monitor 
(cod.3085) e l’audio baby monitor (cod.3070) 
di Nuvita, perché la salute e la sicurezza dei 
bambini sono la nostra priorità. Dispositivi ad 
alto contenuto tecnologico ed elevatissime 
prestazioni che li rendono unici sul mercato.

ES /   Es la tecnología TULE la que caracteriza 
a los vigilabebés de vídeo (código 3085) y 
de audio (código 3070) de Nuvita, porque la 
salud y la seguridad de los niños son nuestra 
prioridad. Dispositivos con alto contenido 
tecnológico y altísimas prestaciones que los 
hacen únicos en el mercado.

EN /   It is the TULE technology that characterizes 
Nuvita’s video baby monitor (code 3085) and 
audio baby monitor (code 3070) because the 
health and safety of children are our priority. 
Technologically advanced with very high 
performance – that’s what makes our baby 
monitors unique on the market.
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3085

TULE  Video baby monitor
TULE  Vigilabebés con vídeo
TULE  Video baby monitor
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IT /  Videocamera VGA 1MP sull’unità bambino 
e ampio display LCD 2.8’’ (risoluzione 
TFT320x240RGB) sull’unità genitore.

ES /  Cámara VGA de 1 MP en la unidad de 
bebé y gran pantalla LCD de 2,8’’ (resolución 
TFT320x240RGB) en la unidad de padres.

EN /  1MP VGA camera on the baby unit and large 
2.8’’ LCD display (TFT320x240RGB resolution) on 
the parent unit.

IT /  Luce notturna e indicazione luminosa della 
temperatura ambiente sull’unità bambino. 
Allarme di variazione e luce di notifica sull’unità 
genitore.

ES /  Luz nocturna e indicación luminosa de 
temperatura ambiente en la unidad de bebé. 
Alarme de variación de temperatura y luz de 
notificación en la unidad de padres.

EN /  Night light and room temperature light 
indicator on the baby unit. Temperature variation 
alert and notification light on the parent unit.

IT /  Canali di trasmissione audio e video separati: 
il canale audio utilizza la tecnologia TULE; il 
canale video utilizza la tecnologia digitale 2,4GHz.

ES /  Canales de transmisión de audio y video 
separados: el canal de audio utiliza tecnología 
TULE; el canal de video utiliza tecnología digital 
de 2.4GHz.

EN /  Separate audio and video transmission 
channels: the audio channel uses TULE 
technology; the video channel uses 2.4GHz digital 
technology.

IT /  Pratico supporto flessibile di 40 cm (incluso). 
Ideale per posizionare l’unità bambino su qualsiasi 
superficie piana o per agganciarla al lettino senza 
bisogno di forare il muro.

ES /  Práctico soporte flexible de 40 cm (incluido). 
Ideal para colocar la unidad del bebé sobre 
cualquier superficie plana o para engancharla a la 
cuna sin necesidad de taladrar la pared.

EN /  Practical flexible support of 40 cm (included). 
Ideal for placing the baby unit on any flat surface 
or for hooking it to the cot without the need to drill 
the wall.

IT / • Video baby monitor ad altissime 
prestazioni: ampia portata (300 m video e 
audio e 800 m audio), grazie alla capacità di 
bypassare ostacoli ed elementi di disturbo.  
• Microfono ad alta sensibilità (50-70dB). 
• Lunga durata delle batterie fino a 60 ore 
(audio) e 12 ore (video) in modalità stand-
by. • Luce notturna e 4 ninne nanne. • Unità 
genitore collegabile fino a 4 unità bambino.

ES / • Vigilabebés con vídeo de alto 
rendimiento: largo alcance (300 m de 
vídeo y de audio y 800 m de audio), gracias 
a la capacidad de sortear obstáculos y 
elementos molestos.   • Micrófono de alta 
sensibilidad (50-70dB).• Batería de larga 
duración de hasta 60 horas (audio) y 12 
horas (video) en modo de espera. • Luz 
nocturna y 4 canciones de cuna. • Unidad 
de padres conectable hasta 4 unidades de 
bebé.

EN / • High performance video baby 
monitor: long range (300 m video and audio 
and 800 m audio), thanks to the ability to 
bypass obstacles and disturbing elements.   
• High sensitivity microphone (50-70dB).• 
Long battery life of up to 60 hours (audio) 
and 12 hours (video) in stand-by mode. • 
Night light and 4 lullabies. • Parent unit 
connectable up to 4 baby units.

NOVITÀ

VIDEO

300m
AUDIO

800m

60h

AUDIO

VIDEO

NU-SCBM0025
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3070

TULE  Audio baby monitor digitale
TULE  Monitor de audio digital para bebés
TULE  Digital audio baby monitor
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IT /  Funzione SMART VOX, mette 
automaticamente in stand-by l’apparecchio 
in caso di inattività risparmiando energia.

ES /  Función SMART VOX pone 
automáticamente el aparato en stand-by en 
caso de inactividad, ahorrando energía.

EN /   SMART VOX function automatically puts 
the appliance in stand-by in case of inactivity 
saving energy.

NU-SCBM0021

IT /  Ampio display LCD.

ES /  Gran pantalla LCD.

EN /  Large LCD display.

EN / • 862-870MHz digital technology.   • 650m 
range.   • Long life rechargeable lithium 
battery (up to 95 hours).  • SMART VOX-
controlled night-light function.   • 6 lullabies 
and nature sounds.   • High sensitivity 
microphone.

ES / • Tecnología digital 862-870MHz. •   
Alcance 650 m.     • Batería de litio recargable 
de larga duración (hasta 95 horas).   • Función 
de luz nocturna controlada por SMART 
VOX.   • 6 canciones de cuna y sonidos de la 
naturaleza.   • Micrófono de alta sensibilidad.

IT / • Tecnologia digitale 862-870MHz.   • 
Portata 650 m.   • Batteria ricaricabile al 
litio a lunga durata (fino a 95 ore).   • Luce 
notturna controllata con funzione SMART 
VOX.   • 6 ninne nanne e suoni della natura.   
• Microfono ad alta sensibilità.

IT /  Laccetto, clip da cintura e ventosa per 
l’unità genitore inclusi.

ES /  Correa, clip para cinturón y ventosa para 
la unidad de padres incluidos.

EN /  Strap, belt clip and suction cup for parent 
unit included.

IT /  Basi di appoggio e di carica per 
unità genitore e unità bambino.

ES /  Bases de apoyo y carga para unidad 
de padres y unidad de bebé.

EN /  Support and charging bases for 
parent and baby units.
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IT /  L’unità bambino può essere ruotata in 
tutte le direzioni: 360° orizzontalmente e 90° 
verticalmente.

ES /  La unidad del bebé se puede girar en todas 
las direcciones: 360° en horizontal y 90° en 
vertical. 

EN /  The baby unit has a rotatable head in all 
direction:  360º Horizontal & 90º Vertical.

IT /  Microfono ad alta sensibilità.  

ES /  Micrófono de alta sensibilidad.

EN /  High sensitivity microphone. 

3043

Video baby monitor
Monitor de vídeo para bebés
Video baby monitor
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EN /  • 2.4GHz FHSS digital technology.   • 4.3 
Colour display (TFT 480 x 272 resolution).   
• 300m range.   • “Talk & Listen” function.   
• High sensitivity microphone.   • Visual 
sound level indicator.   • Room temperature 
monitoring.   • Infrared night vision.   • 4 
lullabies.   • 8h standby.   • SMART VOX 
function automatically puts the appliance in 
stand-by in case of inactivity saving energy.   
• The parent unit works with a rechargeable 
lithium battery (adapter included).   • Baby 
unit works with power supply (included).

ES /  • Tecnología digital FHSS de 2.4GHz.   • 
Pantalla a color de 4.3 “(resolución TFT 480 x 
272).   • 300 m de alcance.   • Función “Habla 
y escucha”.   • Micrófono de alta sensibilidad.   
• Indicador de nivel de sonido visual.   • 
Vigilancia de la temperatura ambiente.   • 
Visión nocturna por infrarrojos.   • 4 canciones 
de cuna.   • 8h esperando.   • Función SMART 
VOX pone automáticamente el aparato en 
stand-by en caso de inactividad, ahorrando 
energía.   • La unidad de padres funciona con 
una batería de litio recargable (adaptador 
incluido).   • La unidad de bebé funciona con 
fuente de alimentación (incluida).

IT /  • Tecnologia digitale FHSS 2,4 GHz.   • 
Display a colori 4.3” (risoluzione TFT 
480x272).   • Portata 300m.   • Funzione “Parla 
& Ascolta”.   • Microfono ad alta sensibilità.   
• Indicatore visivo livelli sonori.   • Controllo 
della temperatura ambiente.   • Visione 
notturna a infrarossi.   • 4 ninne nanne.   • 
8h stand-by.   • Funzione SMART VOX, mette 
automaticamente in stand-by l’apparecchio 
in caso di inattività risparmiando energia.   
• L’unità genitore funziona con batteria 
ricaricabile al litio (adattatore incluso).   • 
L’unità bambino funziona con alimentatore 
(incluso).

IT /  Visione notturna a infrarossi.

ES /  Visión nocturna por infrarrojos

EN /  Infrared night vision.

NU-SCBM0020
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IT /  Modello compatto, leggero e facile da utilizzare. Funziona collegato alla 
presa di corrente oppure con batterie AAA.  • Portata: 250 metri.  • Tecnologia 
audio digitale wireless 2.4 GHz a basse emissioni, senza interferenze. • 16 
canali selezionabili. • Funzione SMART VOX, mette automaticamente in stand-
by l’apparecchio in caso di inattività risparmiando energia.

ES /  Modelo compacto, ligero y fácil de usar. Funciona conectado a la toma 
de  corriente, o bien con pilas AAA. • Alcance: 250 metros. • Tecnología audio 
digital wireless 2.4 GHz, tecnología de baja emisión, sin interferencias. • 16 
canali selezionabili. • Función SMART VOX pone automáticamente el aparato 
en stand-by en caso de inactividad, ahorrando energía.

EN /  Compact, light and easy to use, powered by AAA batteries or power 
adaptors. • Range: 250 meters. • Clear sound and low emission using 2.4GHz. 
• 16-Channel Digital Audio Technology. • SMART VOX function automatically 
puts the appliance in stand-by in case of inactivity saving energy.

IT /  Unità bambino con gancio 
flessibile per appenderla ovunque; 
unità genitore con clip per 
aggancio alla cintura.

ES /  Unidad de bebé con gancho 
flexible para colgarla en cualquier 
lugar; unidad de padres con clip 
para cinturón.

EN /  Baby unit with flexible hook for 
hanging it anywhere; parent unit 
with belt clip.

NU-SCBM0026

3010 USB

Audio baby monitor digitale
Vigila bebés audio digital
Digital audio baby monitor
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IT /  Staffa per fissare facilmente la barriera 
sotto al materasso. Compatibile con materassi 
fino a 250 cm di lunghezza e 20 cm di altezza.

ES /  Soporte para fijar fácilmente la barrera de 
protección debajo del colchón. Compatible con 
colchones de hasta 250cm de largo y 20cm de 
alto.

EN /  Bracket to easily fix the bed rail under the 
mattress. Compatible with mattresses up to 
250 cm in length and 20 cm in height.

18m
+

48,5
CM

IT /  Tessuto a rete ad altissima traspirabilità, 
con profili imbottiti per una maggior sicurezza.

ES /  Tejido de malla muy transpirable con 
perfiles acolchados para mayor seguridad.

EN /  Highly breathable mesh fabric with padded 
profiles for greater safety.

IT /  Barriera reclinabile adatta a tutti i tipi di 
letto inclusi quelli con materasso incassato.

ES /  Barrera reclinable apta para todo tipo 
de camas, incluidas aquellas con colchón 
incorporado.

EN /  Reclining bed rail suitable for all bed types 
including those with recessed bed frames.

IT /  La nuova barriera di protezione per letto 
di Nuvita garantisce la massima sicurezza 
e praticità. Grazie alla funzione di blocco 
posizionata più in alto rispetto alla base, si 
fissa facilmente sotto al materasso ed è la 
sponda ideale per tutti i letti con materasso 
incassato.

ES /  La nueva barrera de protección para 
la cama de Nuvita garantiza la máxima 
seguridad y comodidad. Gracias a la función 
de bloqueo situada más arriba que la base, 
se puede fijar fácilmente debajo del colchón 
y es la barrera de protección ideal para todas 
las camas con colchón integrado.

EN /  The new Nuvita safety bed rail guarantees 
maximum safety and convenience. Thanks to 
the locking function positioned higher than 
the base, it can be easily fixed under the 
mattress and is the ideal bed rail for all beds 
with built-in mattress.

7530
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Safety bed rail
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IT /  Funzione di blocco per una massima 
sicurezza e praticità.

ES /  Función de bloqueo para máxima seguridad 
y comodidad.

EN /  Lock function for maximum safety and 
convenience.

IT /  Completamente smontabile, comoda anche 
in viaggio.

ES /  Completamente desmontado, conveniente 
incluso cuando viaja.

EN /  Completely disassembled, convenient even 
when traveling.

IT /  Adatta per bambini con età compresa tra i 
18 mesi e i 5 anni.

ES /  Apta para niños desde los 18 meses hasta 
los 5 años.

EN /  Suitable for children aged 18 months to 5 
years.

ANNI
AÑOS
YEARS

MESI
MESES
MONTHS

5

+

18

IT /  48,5 cm di altezza per una massima 
sicurezza.

ES /  Alta 48,5 cm para una máxima seguridad.

EN /  48,5 cm high for maximum safety. 

150CM

48,5CM

NU-SCHS0010
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EN 
1930 
2011

IT /  Facile e veloce da installare: si fissa a 
pressione in 4 punti senza bisogno di forare 
il muro.

ES /  Rápido y fácil de instalar: se puede 
fijar a presión en 4 puntos sin necesidad de 
taladrar la pared.

EN /  Quick and easy to install: it can be fixed by 
pressure in 4 points without the need to drill 
the wall.

IT /  Estensioni da 10 cm e 20 cm disponibili 
separatamente. 

ES /  Extensiones de 10 cm y 20 cm disponibles 
por separado. 

EN /  10 cm and 20 cm extensions available 
separately. 

7550 NOVITÀ
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Barrera de seguridad para niños
Baby safety gate

NU-SCBG0001

7551 7552

10 CM 20 CM

NU-SCBG0002 NU-SCBG0003

IT /  Si apre e chiude con una sola mano. 
Sistema di chiusura automatico per una 
massima sicurezza e praticità.

ES /  Se abre y se cierra con una sola mano. 
Sistema de cierre automático para máxima 
seguridad y practicidad.

EN /  It opens and closes with one hand. 
Automatic closing system for maximum 
safety and convenience.

IT /  Si può aprire in entrambi i sensi o 
inserire la funzione di blocco su uno o 
entrambi i lati.

ES /  Se puede abrir en ambas direcciones o 
se puede insertar la función de bloqueo en 
uno o ambos lados.

EN /  It can open in both directions or the 
locking function can be inserted on one or 
both sides.

IT /  Il cancelletto di sicurezza per bambini 
Nuvita è la soluzione ideale per proteggere 
i più piccoli da ambienti o elementi della 
casa che possono costituire un rischio per 
loro. Può essere aperto in entrambi i sensi 
con una sola mano. Il sistema di chiusura 
automatica garantisce una chiusura facile e 
sicura e la massima praticità anche quando 
si hanno le mani occupate. Adatto per 
aperture tra 75 cm e 86 cm. Conforme a EN 
1930:2011. Realizzato in metallo trattato ad 
alta temperatura e materiale ABS.

EN /  The Nuvita baby safety gate is the ideal 
solution to protect the little ones from 
environments or elements of the house 
that can pose a risk to their lives. It can be 
opened in both directions with one hand. 
The automatic closing system guarantees 
an easy and safe closure and maximum 
convenience even when the hands are busy. 
Suitable for openings between 75 cm and 
86 cm. Conforms to EN 1930: 2011. Made 
of high temperature treated metal and ABS 
material.

ES /  La barrera de seguridad para niños de 
Nuvita es la solución ideal para proteger a 
los más pequeños de ambientes o elementos 
de la casa que puedan suponer un riesgo 
para ellos. Se puede abrir en ambas 
direcciones con una sola mano. El sistema 
de cierre automático garantiza un cierre fácil 
y seguro y la máxima practicidad incluso con 
las manos ocupadas. Apta para aberturas 
entre 75 cm y 86 cm. Cumple con la norma 
EN 1930: 2011. Fabricada en metal tratado a 
alta temperatura y material ABS.
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IT /  Piccola tasca frontale con cerniera e interno 
in materiale PEVA, impermeabile e facilmente 
lavabile; ideale per riporre in modo igienico e 
sicuro ciuccio, dentaruolo e posatine.

ES /  Pequeño bolsillo frontal con cremallera 
e interior en material PEVA, impermeable 
y fácilmente lavable; ideal para el 
almacenamiento higiénico y seguro de 
chupetes, mordedores y cubiertos.

EN /  Small front pocket with zip and interior in 
PEVA material, waterproof and easily washable; 
ideal for hygienic and safe storage of pacifiers, 
teethers and cutlery.

IT /  Tessuto esterno in poliestere 300D di alta 
qualità: leggero ed antimacchia, resistente 
all’acqua e all’usura.

ES /  Tejido exterior de poliéster 300D de alta 
calidad: ligero y resistente a las manchas, 
resistente al agua y al desgaste.

EN /  High quality 300D polyester outer fabric: 
light and stain resistant, water resistant and 
wear resistant.

IT /  Pratico, capiente e compatto con 11 scomparti interni ed esterni di 
diverse dimensioni e cerniere appositamente progettate per avere sempre 
tutto ben organizzato e a portata di mano senza ingombrare. Alta qualità e 
grande cura dei dettagli. Adatto sia alle mamme che ai papà.

ES /  Práctica, espaciosa y compacta con 11 compartimentos internos y 
externos de diferentes tamaños y bisagras especialmente diseñadas para 
tener siempre todo bien organizado y a mano. Alta calidad y gran atención al 
detalle. Adecuada tanto para madres como para padres.

EN /  Practical, spacious and compact with 11 internal and external 
compartments of different sizes and specially designed hinges to always 
have everything well organized and within reach without cluttering. High 
quality and great attention to detail. Suitable for both moms and dads.

300D

SCOMPARTI
11

0m
+

8730

Zaino mamma e papà multifunzione
Bolso mochila para pañales 
multifunciónal para mamá y papá
Multifunction diaper backpack for mom 
and dad
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35
cm

30cm

16cm

NU-PGBG0302

NU-PGBG0303

NU-PGBG0301
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IT /  Apertura totale per riporre gli oggetti 
in modo pratico ed accedere facilmente al 
contenuto.

ES /  Apertura total para guardar objetos de forma 
práctica y acceder fácilmente al contenido.

EN /  Total opening for storing objects in a 
practical way and easily accessing the contents.

IT /  Materassino fasciatoio incluso.

ES /  Cambiador incluido.

EN /  Changing mat included.

IT /  Ampio scomparto principale con 6 tasche 
interne per riporre in maniera ordinata 
pannolini, vestiti, giocattoli, latte artificiale e 
tutto ciò che serve.

ES /  Gran compartimento principal con 6 
bolsillos internos para guardar pañales, ropa, 
juguetes, fórmula infantil y todo lo que necesite.

EN /  Large main compartment with 6 internal 
pockets for neatly stowing diapers, clothes, 
toys, infant formula and everything you need.

IT /  Tasca frontale con 2 scomparti isolanti e 
un anello elastico. Ideale per mantenere la 
temperatura dei biberon e riporre bavaglini e 
altri oggetti.

ES /  Bolsillo frontal con 2 compartimentos 
aislantes y anilla elástica. Ideal para mantener 
la temperatura de los biberones y guardar 
baberos y otros artículos.

EN /  Front pocket with 2 insulated compartments 
and an elastic ring. Ideal for maintaining the 
temperature of baby bottles and storing baby 
bibs and other items.
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IT /  Pratica tasca laterale porta salviette 
con apertura a cerniera per averle sempre a 
portata di mano senza il bisogno di estrarre 
la confezione. Foro per far passare il cavo del 
caricatore USB e cuffie.

ES /  Práctico bolsillo lateral para toallitas con 
cremallera para tenerlas siempre a mano 
sin necesidad de sacar el paquete. Orificio 
para pasar el cable del cargador USB y los 
auriculares.

EN /  Practical side pocket for wipes with zip 
opening to always have them at hand without 
the need to remove the package. Hole to pass 
the USB charger cable and headphones.

IT /  Tasca laterale con rivestimento termico; 
ideale per mantenere costante la temperatura 
di biberon e thermos.

ES /  Bolsillo lateral con forro térmico; ideal 
para mantener constante la temperatura de 
biberones y termos.

EN /  Side insulated pocket; ideal for keeping the 
temperature of bottles and thermos constant.

IT /  Tasca antifurto sul retro e cinghia per 
fissare lo zaino alla maniglia del trolley. Ideale 
quando si viaggia.

ES /  Bolsillo antirrobo en la espalda y correa 
para fijar la mochila al asa del carro. Ideal para 
viajar.

EN /  Anti-theft pocket on the back and strap 
to fix the backpack to the trolley handle. Ideal 
when traveling.

IT /  Spallacci imbottiti resistenti e confortevoli; 
dotati di 2 pratiche cinghie per agganciare lo 
zaino al passeggino.

ES /  Correas de hombro acolchadas duraderas 
y cómodas equipadas con 2 prácticas correas 
para sujetar la mochila al cochecito.

EN /  Durable and comfortable padded shoulder 
straps; equipped with 2 practical straps to 
attach the backpack to the stroller.
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